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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadqigot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon fan tadgiqgotlarida
ilmiy bilimlar ko‘lamining o‘sishi alohida fanlar chegaralarining kengayishiga
sabab bo‘ldi. Ushbu holat tilshunoslikning fanlararo sohalari sifatida diskurs
tahlili,  psixolingvistika,  pragmalingvistika,  kognitiv  lingvistika  kabi
yondashuvlarda o‘z aksini topmoqda. Kognitiv tilshunoslik zamonaviy
tilshunoslikda etakchi o‘rinlardan biri sanaladi. Hozirgi vaqtda kognitiv tahlil
usillari turli lisoniy sathlarda tatbig etilmogda. Har bir sathga oid muommolar
kognitiv tilshunoslik doirasida muhokama gilinmoqda. Kognitiv yondashuv lisoniy
tafakkurni shakllantiruvchi bilimlarni inson ongida saglash va tartibga solishga
yo‘naltirilgan hamda bilim almashish vositasi sifatida o‘rganilmoqda.

Dunyo tilshunosligida lingvomadaniyatshunoslikning ilmiy paradigmalari
yangilanishi semantik maydonning shakllanishida madaniy gadriyatlarning o‘rnini
belgilash, milliy tillarga xos konseptosferaning nutqiy muloqotga ta’sirini aniglash
va diaxron konseptologiyaga oid tadgiqotlarni yanada jadallashtirdi. Natijada turli
semantik  maydonlar  lingvomadaniy va  lingvokognitiv  xususiyatlari
oydinlashtirilib, uning semantik tiplari tasniflandi hamda har bir guruhdagi
nominativ birliklarning funksional xossalari aniglandi. Bu esa bir-biridan ijtimoiy-
madaniy jihatdan farq qiladigan turli qurilishli tillarda amal qiluvchi rang
konseptining til, madaniyat va ma’naviyatdagi yaxlitligini tadqiq etishning nazariy
asoslarini belgilab berdi. Jahon tilshunosligining bu nazariy konsepsiyalari til
birliklariga xos morfologik, struktur va milliy-lisoniy xususiyatlarni ingliz va
qoraqalpoq tili materiallari asosida chog‘ishtirma tadqiq qilish uchun keng
imkoniyatlar ochmoqda. Ingliz, xususan, qoragalpoq tilshunosligida olamning
lisoniy manzarasi doirasida lisoniy birliklarning turli konseptlarni ifodalovchi
birliklarni tillararo giyoslashning lingvopragmatik tamoyillarini ishlab chigish
masalalari tadqiqgi dolzarblik kasb etmogda. Hozirgi kunda mamlakatimizda xorijiy
tillarni amaliy egallash, ularning giyosiy tadqgiqini ilmiy jihatdan takomillashtirish,
nogardosh tillarning o‘xshash va noo‘xshash farqlarini zamon talablariga xos
xususiyatini ochib berish zamonaviy tilshunoslikning ustuvor vazifalardandir.

O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining Farmonida ko‘rsatilgan
“respublikadagi kamida 10 ta oliy ta’lim muassasasini xalqaro e’tirof etilgan
tashkilotlar reytingining birinchi 1000 ta o‘rindagi oliy ta’lim muassasalari
ro‘yxatiga kiritish va oliy ta’lim muassasalari professor-o‘qituvchilari, ilmiy
izlanuvchilari, doktorantlari, bakalavriat va magistratura talabalarining yugori
impakt-faktorga ega nufuzli xalgaro ilmiy jurnallarda magolalar chop etishi,
maqolalarga 1qtiboslik ko‘rsatkichlari oshishi, shuningdek respublika ilmiy
jurnallarini  xalgaro ilmiy-texnik ma’lumotlar bazasiga bosqichma-bosgich
kiritilishini ta’minlash™ borasidagi vazifalar tilshunoslik sohasidagi tadgigotlar
ko‘lamining kengayishga keng imkoniyatlar yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish

1 V36exucron Pecny6mukacu Ilpesunentunmar “Vibekucton PecnyGmmkacu onmii Tabium Tusumuad 2030
HUIraya pUBOXKIAHTUPHUIN KOHICNIUACUHH Tacaukiam tyrpucuaa’tu [1D-5847-connmun Papmonn, 08.10.2019.
https://lex.uz/uz/docs/4545884



konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022 yil 28 yanvardagi PF — 60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017 yil 20 apreldagi PQ — 2909-son “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish to‘g‘risida”gi, 2018 yil 5 iyundagi PQ — 3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021 yil 19 maydagi “O°zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jithatdan
yangi bosqichga olib chiqish chora tadbirlari” to‘g‘risidagi PQ-5117 son Qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy - ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yondashuviga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning  of‘rganilganlik  darajasi. Jahon tilshunosligida
lingvokonseptologiya tushunchasining mohiyatini o‘rganishga doir ko‘pgina
tadgigotlar mavjud. Bu borada xorij, o‘zbek va qoragalpoq tadgigotchilaridan
R. S. Jackendoff, W. Croft, D. A. Cruse, G. Lakoff, Sh. Safarov, D. U. Ashurova,
G. K. Kdirbaeva, E. S. Kubryakova, A. A. Kibrik, E. V. Lukashevich,
E. G. Belyaevskaya, I. G. Olshanskiy, Z. D. Popova, O. G. Pocheptsov? kabilar
tomonidan keng gamrovli ishlar amalga oshirilgan. Olamning lisoniy manzarasida
rang ifodasi borasida? tilshunoslardan B. Berlin, P. Kay, S. S. Bulatov, J. A. Lucy,

2 Jackendoff R. S., Semantic Structures. — Massachusetts: MIT, 1990. — 322 p.; Croft W., Cruse D. A., Cognitive
Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2004. — 356 p.; Lakoff G., The invariance hypothesis: Is
abstract reason based on image-schemas? // Cognitive Linguistics, 1, 1990. — P. 39-74.; Cadapos 11I., Koraurus
timyHocuk. — XKuzzax: Canrsop, 2006. — 92 6.; Amyposa JI. V., Hekotopsie po0iieMbl KOTHUTHBHON TEOpUHU
TekcTa // JlepuBallMOHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH pa3BuTus s3bika. — Camapkang: Cam[ WS, 2009. — C. 6-10,;
Knpipbaesa I'. K., «Man» - «amam» koHuenrocdepacu OHPIMKIAPUHHUHT JIMHIBOMAJAaHUH Ba JIMHTBOKOTHHUTHB
XycycusTiapy (MHIJIM3 Ba KOPAKAIOK THIUIapu Muconuia): ®unon.dan.o.danc.1ok. ...qucc.aptoped. — TorkeHT,
2017. — 45 6.; KyopsikoBa E. C., HayanpHble 3Tanbl CTAHOBJICHUS KOTHUTHBH3MA: JHHTBUCTHKA - MCHXOJIOTHS -
KOTHUTHBHAs1 Hayka // Bompocs! si3piko3Hanus. Ne 4. — Mocksa. 1994, — C. 50-56.; Kubpuk A. A., KorHuTuBHBIC
HCCIeToBaHusA Mo MUCKypey // Bompoch! s3pikozHanms. Ne 5. — Mocksa. 1994. — C. 126-139.; Jlykamesuu E. B.,
KornutuBHas ceMaHTHKa: 3BOJIIOLUUOHHO-TIPOTHOCTHYECKUN acnekT. — Mocksa: Antaiickuil yH-T., 2002. — 234 c;
Bensesckast E. I'., IIpHHIMIBI KOTHUTHBHBIX HMCCIIEIOBAHUN: NMPOoOIeMa MOJECIMPOBAHHUS CEMAaHTHKH S3BIKOBBIX
ennany // KOrHUTHBHAsE ceMaHTHKa: Marepualisl BTopoll MeXIyHapoaHOW NIKONBI-CEMHHapa MO KOTHUTHBHOMN
nuHrBUCTHKE. — TamOoB: Tam00B, yH-T., 2000. - C. 8-10.; Onpmanckwii Y. I'., KorTHUTHBHBIE aCTIEKTHI JIEKCHIECKOM
MHOTO3HAYHOCTH (Ha Marepualie COBPEMEHHOTO HEMEIKOro si3bika) // Puionornueckue Hayku. Ne 5. — Mocksa.
1996. — C. 85-93.; ITomosa 3. 1., Ouepku 110 KOTHUTHBHOM JTMHIBHUCTUKE. 3-¢ U31., cTep. — Boponex: Mcrtoku, 2003.
— 191 c.; Ilouenmos O. I'. fI3piK0oBast MEHTATBLHOCTD: CIIOCO0 TIpecTaBiIeHus MUpa // Bompock! si3piko3HaHUs. Ne6. —
Mockaa. 1990. — C. 110-122.

3 Berlin B., Kay P., Basic Color Terms: Their Universality and Evolution // International Journal of American
Linguistics, Vol. 37, No. 4. — Chicago: The University of Chicago Press, 1971. — P. 257-270.; Bulatov S. S.,
Rangshunoslik: Bakalavriatning 5240900 kasbiy (5111200 — Amaliy san’at) ta’lim yo’nalishi talabalari uchun
darslik /. — T.: O’zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2009. — 160 b.; J. A. Lucy, The linguistics of
“color” // Color Categories in Thought and Language. — Cambridge: Cambridge University Press, 1997. — P. 320-
346.; Saunders B. A., Are there nontrivial constraints on Colour Categorization // // Behavioral and Brain Sciences
20 (2). — Belgium: Centre of Social and Cultural Anthropology University, 1997. — P. 167-228.; Smith K., Color:
Meaning, Symbolism and Psychology. — Elektron manba: https://www.sensationalcolor.com/color-meaning-
psychology-symbolism.; Xudoyberdiyeva N. Sh., Alisher Navoiy g‘azallarining fransuzcha tarjimasida
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B. A. Saunders, K. Smith, N. Sh. Xudoyberdiyeva, K. A. Andreeva,
A. M. Bazarbaeva, A. P. Vasilevich, L. R. Gataullina, Sh. K. Jarkinbekova,
A. E. Ivaxnitskaya, T. A. Komova, A. N. Kononov, A. X. Merzlyakova,
L. V. Polubichenko, V. G. Rudelev, T. Sh. Riskulova, N. N. Stepanov,
Z. A. Xaritonchik, 1. M. Xojalepesova va boshgalar tomonidan rang nomlari
lingvistik i1fodasi xususiyatlari o‘rganilgan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertasiya
tadqiqoti Berdaq nomidagi Qoragalpoq davlat universitetining “Lisoniy
hodisalarning pragmatik va kognitiv-diskursiv tahlili” mavzusidagi ilmiy ishlar
rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqgiqotning magqgsadi ingliz va qoragalpoq tillarida oq va qora rang
birliklarining semantik maydonini tavsiflash va ularning badily matnda
vogelanishining pragma-diskursiv xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

ingliz va qoraqalpoq lisoniy manzarasida “white, black” va “aq, qara”
birliklari konseptual maydonini ilmiy-nazariy asoslash;

ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va “aq, qara” birliklarini
lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash;

qiyoslanayotgan tillardagi “white, black” va ‘“aq, qara” sifatlarining
umumiy semantik maydoni, kontekstual tarkibi hamda konseptuallashish
jarayonini belgilash;

ingliz va qoraqalpoq tillaridagi “white, black” va ‘“aq, qara” semantik
maydonining diskursda faollashishining pragmatik belgilarini aniglash.

Tadqgiqotning obyekti sifatida lug‘at, badiiy asarlardan faollashgan
“white, black” va “aq, qara,” sifatlari semantik maydoni tashkil giladi.

koloronimlarning stilistik konvergensiyasi. Filol.fan.b.fals. dok. ...diss.avtoref. — Toshkent, 2024. — 59 b.; Auxpeesa
K. A., TumodeeBa A., JIuHrBOIBETOBas KapTHMHA MUpa W IHajor Kyabryp. — Tiomenb. — Elektron manba:
https://elib.utmn.ru/jspui/bitstream/ru-tsu/31365/1/vestnik TyumGU_2001_4 106_112.pdf. 2001. — C. 106-112,;
bazap6aeBa A. M., Mnrnu3, y306ex Ba pyc TWwiapua paHr H(oJalaHUIIMHUHT KOTHUTHUB-CEMAHTHK TY3HJIMIIH.
Owon.dan.0.panc. 1ok. ..aucc.aproped. — Tomkent, 2019. — 57 6.; Bacunesuu A. I1. IlBeT u Ha3BaHuUs I[BETa B
pycckoM si3bike. — M.: KomKaura, 2005. - 216 c.; I'araynnuna JI. P., Ponb nBeToo003HaYeHNH B KOHIIENTYaTH3aI[TH
JIEWCTBUTENILHOCTH (Ha TIpUMeEpe 11BeT00003HaueHHs “yepHblii”’) // CeMaHTHKa Pa3HOYPOBHEBBIX SIMHHMIL B S3bIKAX
pa3nuaHOro CTpos: ¢O. Hayd. cr. — Yoga: baml'y, 2005. — C. 351-362.; XKapkeOekosa III. K., SI3pikoBas
KOHIICTITYATM3alisl [[BETa B KyIbType W s3bIKax: ABroped. amc. a-pa ¢mion. Hayk. Ammarter, 2004. — C. 17
Npaxanikas A. 3. CemMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH TPMIIATATENBHBIX “OeNblil”, “depHbIi”, “3eTeHbII” B aHTIIHHCKOM
U PYCCKOM s3bIKax // duionorndeckue 3TIOOBL ¢0. Hayd. CT. MOJOABIX ydeHbIX. Bemm. 3. — Capatos. 2000. — C.
153-155.; Komona T. A., IIBeTroo60o3HaueHN Kak OOBEKT KaTErOpU3aIliH: Ha MaTepHalie PyCCKOTO M aHTIHHCKOTO
s36IKOB // KOTHUTHBHEIEC acIIeKTHI S3BIKOBOM Kateropu3anun: c0. Hayd. Tp; PITIY um.Ecenus. — Ps3ans, 2000. — C.
76-82; KonoHoB A. H., CemanTuka 1iBeTo0003Ha4CHUI B TIOPKCKHX s3bIKax // Tropkojornueckuii cOOpHuK. — M:
Hayka, 1978. — C. 159.; Mep3ansakosa A. X., Tunsl ceMaHTHYECKOTO BapbHPOBAHUS MPHUIIATaTEIbHBIX ITOJIS
“Bocnpuarue” (Ha MaTepHajle aHJIMHCKOTO, PYCCKOTO U (paHITy3CKOTo s3BIKOB). — M.: Dnutopuan YPCC, 2003. —
352 c.; Ilonybnuenko JI. B., Tonoxorus nuseroobo3nauenuii. / Bectank Mockosckoro yH-Ta. Cep. 9. @umonorus.
Ne 3. 1985. — C. 60-70.; Pynenes, B. I'. “Benbrit” u “gepubiii” B pycckoM s3eike // BectH. Tam6oB, ya-Ta. Cep.
I'ymamnt. Haykm: VI [epxaBunckue urenus. ®@unomorns. — Tambos, 2001. — C. 5-6.; Pwickymosa T. III,
CeMaHTHKa M CHMBOJIMKa I1BeT0OOa3HOUEHHH Kapa (4€pHBIN) M aK (Oenblil) B snoce MaHac (B CONOCTaBICHHH C
PYCCKHC SI3BIKOM). aBTOpe(. TUC. Ha COUCK. YUCH. CTEN. JOKT. puion. Hayk. — bumkek, 2004. — 25 c.; CrenanoB H.
H., Liset B untepnepe. — M.: Bumia mkona, 1985. — 96 c.; Xapuronuuk 3. A., IMeHa npuiaratesibHble B JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKON CHCTEME COBPEMEHHOTO aHTIUICKOro sA3bIka. — MuHck: Bom. mk., 1986. — 96 c.; Xoxanenecosa
WU. M., AHTpONOUEGHTPUK XycycusATnapHu Tapcudiamma paHr cuMBoam3Mu. Puion.dan.0.panc. 0K.
...mucc.aproped. — Camapkanz, 2022. — 60 6.
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Tadgigotning predmetini ingliz va qoraqalpoq tillaridagi “white, black”
va “aq, qara” semantik maydoni birliklarining sistem, struktur, kognitiv, pragma-
diskursiv xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqgotning usullari. Mazkur tadqiq ishida tasniflash, transformatsion,
tavsiflash, diskursiv tahlil, komponent tahlil, differensial-semantik, giyoslash va
konseptual tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va “aq, qara” sifatlarining
semantik maydoniga tegishli ma’nolar leksik (lug‘aviy, so‘z birikmalarida,
frazeologizmlarda), semantik (kontekstda), funksional (gap va turli kategoriyaga
tegishli birliklar), tipologik asosga egaligi dalillangan;

har ikkala tildagi “white, black” va “aq, qara” mazmuniy maydoni
munosabatlarini ifodalovchi birliklar tizimida tayanch (ot), markaz (sifat) va
sarhad (fe’l) kategoriyalar mavjudligi aniglanib, ular turli kontekst doirasida
konseptual metaforik tuzilmalar hosil gilishi isbotlangan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va “aq, qara” leksemalarida
semantik maydonining faollashuvi ma’no ko‘chishi, turli grammatik
Kategoriyalarda qo‘llanish imkoniyatlari asoslangan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va ‘“aq, qara” semantik
kategoriyasining konseptual va lingvomadaniy xususiyatini aniglash usuli ishlab
chigilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

giyoslanayotgan tillarida “white, black” va “aq, qara” sifatlarining
semantik maydoni aniglanib, ularning tavsifi shakllantirilgan, shuningdek, ularning
rang sistemasida alohida o‘rin tutishi belgilangan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va “aq, qara” semantik
kategoriyasi lingvoma’daniy lug‘atini tuzish tamoyillari ishlab chiqilgan, shu
asosda “white, black” va “aq, gara” mazmuniy maydoni tahlili natijalari oliy o‘quv
yurtlarining magistratura va  bakalavriat bosgichlari talabalari  uchun
mashg‘ulotlarni tashkil etish va o‘quv adabiyotlarini yaratishda zarur manba bo‘la
olishi asoslangan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va ‘“aq, qara” semantik
kategoriyasiga tegishli birliklar tizimning konseptual mohiyatini belgilashda,
kognitiv, assotsiativ xususiyatlari yoritilishi natijasida semantik maydon
shakllanishiga xizmat gilishi dalillangan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuv, usul va
nazariy ma’lumotlarning ishonchli ilmiy va badiiy manbalardan olinganligi,
keltirilgan tahlillarni tasniflash, tavsiflash, komponent tahlil, differensial-semantik,
giyoslash tahlil metodlari vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning
amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati ingliz va goraqgalpoq tili leksikologiyasi, kognitiv
tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik sohalari bo‘yicha nazariy manbalarni



yaratishda, darslik hamda qo‘llanmalarni takomillashtirishda, zamonaviy akademik
va o‘quv lug‘atlarini yaratishda ilmiy ahamiyat kasb etishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati mavjud lug‘atlardagi izoh va
sharhlarni mukammallashtirishda, leksikologik ma’lumotlarni boyitishda, oliy
ta’limda “Qiyosiy tipologiya”, “Sotsiolingvistika va diskurs”,
“Lingvokulturologiya” va “Leksikografiya” kabi maxsus kurslarini tashkil qilish
hamda sistem-struktur hamda antroposentrik paradigmaning pragmatika kabi
sohalarini rivojlantirishda muhim manba bo‘la olishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy gilinishi. “Oq” va “qora” leksemalarining
konseptuallashuvi va matnda faollashuvining pragma-diskursiv xususiyatlari
bo’yicha olib borilgan tadqiqotlar asosida:

ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va “aq, qara” sifatlarining
semantik maydoniga tegishli ma’nolar leksik (lug‘aviy, so’z birikmalarida,
frazeologizmlarda), semantik (kontekstda), funksional (gap va turli kategoriyaga
tegishli birliklar), tipologik asosga egaligi tahlilidan Qarshi davlat universitetida
2021-2023 vyillarda amalga oshirilgan SUZ-800-21GR-381 “Reinforcing English
Language competence at Karshi State University” nomli xalgaro grant loyihasida
foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining 2024 yil 24 oktyabrdagi 03/3341-son
ma’lumotnomasi). Natijada lisoniy tuzilmalarning funksional tasnifi mezonlari
ta’lim tizimi jarayonlariga singdirilgan;

qoragalpoq tilida “aq, gara” mazmuniy maydoni munosabatlarini
ifodalovchi birliklar tizimida tayanch (ot), markaz (sifat) va sarhad (fe’l)
kategoriyalar mavjudligini aniglashda va ular turli kontekst doirasida konseptual
metaforik tuzilmalar hosil qilishi borasidagi tahlilidan Berdag nomidagi
Qoragalpoq davlat universitetida Davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida
bajarilgan “PZ-20170930309 Qoraqgalpoq folklori tilining adabiy til rivojiga ta’siri
masalasi” mavzusidagi amaliy tadqgiqot loyihasida foydalanilgan (Qoragalpoq
davlat universitetining 2024 yil 23 noyabrdagi 01-21-02/2637-son
ma’lumotnomasi). Natijada, qoraqalpoq tilidagi “aq, qara” mazmuniy maydoni
magomi va lingvokognitiv mohiyati folklor matnida aks topishi darajani
aniglashga erishilgan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va “aq, qara” leksemalarida
semantik maydonining faollashuvi ma’no ko‘chishi, turli grammatik
kategoriyalarda qo‘llanishiga oid natijalardan “Qoraqgalpog‘ston” telekanalining
qoraqalpoq tilida olib borilgan “Til bayligt — el bayhg” dasturida va
radiokanalining “Tilge itibar — elge itibar” eshittirishining ssenariylarini
tayorlashda foydalanilgan (Qoraqgalpog‘iston Respublikasi
Teleradiokompaniyasining 2024  yil 18  oktyabrdagi  05-22/461-son
ma’lumotnomasi). Natijada, olib borilgan eshittirishlar mazmunan boyigan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida “white, black” va ‘“aq, qara” semantik
kategoriyasining konseptual va lingvomadaniy xususiyatini aniglashdagi
xulosalardan O’zR FA QQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutida 2021-2023 yillarda bajarilgan “Qoraqalpoq folklorida olamning
etnolingvistik tasvirini monografik aspektda tahlil qilish” mavzusidagi ilmiy
tadgiqot ishida foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot



institutining 2024 vyil 24 oktyabrdagi 497/1-son ma’lumotnomasi). Natijada,
qoraqgalpoq tilidagi “aq” va “qara” leksemalarining konseptual va lingvomadaniy
xususiyatlari folklor matnida aks topishi darajani aniglashga erishilgan.

Tadqgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari
bo‘yicha 2 ta xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruzalar
gilingan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni
yuzasidan 12 ta ilmiy maqola va tezis chop qilingan. O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestasiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta, jumladan, Xorijiy
jurnallarda 2 ta ilmiy magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uch bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi
142 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan, tadqiqot maqsadi
va vazifalari aniqlangan, tadqiqot ob’ekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy
yangilik ifodalangan, tadgigotning amaliy natijalari tagdim etilgan, olingan
natijalarning ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan; tadgigot natijalarining joriy gilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Rang ifodalovchi leksemalar kognitiv-
pragmatik tahlilining nazariy asoslari” deb nomlanib, unda til tadqigiga
kognitiv-diskursiv yondashuv doirasida ingliz va qoragalpoqg tillarida rang
kategoriyasining tilshunoslikdagi ahamiyati, uning Kkognitiv asosi, madaniy
xususiyatlari hamda pragmatik mazmuni nazariy jihatdan ko‘rib chiqilgan.
Xususan, A.X. Merzlyakovaning ta’kidlashicha, rang yorug‘lik tushunchasi bilan
bog‘lig*. Albatta, mazkur xulosaga ko‘ra, rang yorug‘likning fizik xossalariga
tayangan holda namoyon bo‘ladi. Bundan tashqari, u yorug‘lik va qorong‘ulikning
garama-garshiligini kognitiv asoslarinining ontolingvistika va tillarning boshga
materiallariga asoslaydi.

E. V. Raxilina esa rang nomlari atributiv tuzilmalarini tahlil qilishga e’tibor
garatgan holda rang belgisini anglatuvchi leksemalar semantikasi doirasida 1) hech
ganday ot ishlatilmasligi, 2) bir xil rangdagi atamalar ishtirokidagi tuzilmalarning
semantik talgini sezilarli darajada farq gilishi mumkinligi gayd etiladi®.

T. Sh. Riskulova qirg‘iz tilidagi rang ifodalovchi sifatlar bo‘yicha o‘zining
ilmiy ishida “Manas” dostonidagi qora va oq rang atamalarining semantikasi,
funksiyasi va ramziyligini rus tili bilan giyosiy o‘rgangan. T.Sh.Riskulova tahliliga
ko‘ra oq sifatdoshining semantikasini quyidagi ma’nolarni ochish imkonini beradi:
1) oq rang qor rangi; yorug‘, bu turdagi rang boshqalarga qaraganda yorug‘roq, oq
rangga yaqin.; kulrang sochli; boshga rangdagi sifat bilan birgalikda boshga
rangning yorug‘ligini yoki oq rang ustunligini bildiradi; 2) kochma ma’nolari:
guzal; hurmatli, dono; asosiy; tahdidli, kuchli; engil, yorgin; toza, pok; haqgiqiy;
fikrlarda toza; avliyo; mugaddas; 3) ramziy: kuch; tinchlik, g‘alaba; ehtimol
rahbar®,

N. Sh. Xudoyberdiyevaning ta’kidlashicha, rang konsepti filologik
aspektda muayyan xabar, axborotni ifodalovchi mulogot vositasi sifatida
baholansa, psixologiya nuqtai nazaridan esa inson ichki kechinmalari va his-
tuyg‘ularining aksi tarzida talgin gilinadi. Tabiiy sohalar tomonidan rang predmet
va yorug‘lik hodisalari orasidagi munosabat sifatida tadqiq qilinadi. U shuningdek,
o‘zbek va fransuz tilidagi koloronimlar ikki xalq madaniyatidagi tafavvud
natijasida turlicha milliy xususiyat kasb etishini ko’satib o’tgan. Shu bois

4 MepsnskoBa A. X., THIIbI CEMAHTHYECKOTO BapbUPOBAHHUs NMPUIATaTeNbHBIX N0 “Bocnpustue” (Ha Matepualie
AHIIMICKOTO, PyCCKOTO M (hpaHILy3CKOTO S3bIKOB). — M.: Dnutopuan YPCC, 2003. 352 c.

% Paxununa E. B., KoruutueHbIi aHanus npeaMeTHbIXx uMeH: CeMaHTUKa M coueTaeMocTh. — M.: Pyc. ciosapw,
2000. - C. 169-170 c.

® Prickynosa T. 111., CemaHTHKa ¥ CHMBOJIMKA 1IBETOO0a3HOUEHHH Kapa (4€pHbIN) 1 aK (Oenblii) B snoce Manac (B
COIIOCTABJIEHHH C PYCCKHC S3BIKOM). aBTOped. JIMC. HAa COMCK. Y4YEH. CTell. JIOKT. (mioi. Hayk. — bumkek, 2004. —
C. 10.
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g‘azallarda ifodalagan rang konseptini tarjimada adekvat berish jarayonida nafaqat
makon, zamon va madaniyat, balki koloronim tasvirlayotgan obrazning yoshi,
diniy e’tiqodi kabi sigmentlarni ham inobatga olish kerakligini atab o’tadi’.

Dissertatsiyada ingliz va goragalpoq tillarida giyoslanayotgan white, black
va aq, qara sifatlari kategoral, leksik semalar nuqgtai nazaridan tavsiflandi. Mazkur
sifatlarning leksik semantikasi, grammatik tarkiblanishi, iboralardagi ishtiroki bir
gator differensial semalar yordamida aniglanadi. Bunda konnotativ komponentlar
leksik birlik anglatadigan ma’nolar bilan bog‘liq bo‘lgan turli xil assotsiativ
munosabatlarda o°z ifodasini topadi. Bu esa ingliz va qoraqalpoq tillaridagi white,
black va aq, qara sifatlarining lug‘atlarda o‘z ifodasini topmagan semalarini
aniqlash imkonini berdi. Sh. Jarqinbekovaning ta’kidlashicha tillarni tagqoslashda
aniglangan rangning lisoniy vogelanishidagi farglar lingvistik birliklarning
shakllanishida hukmronlik giluvchi omillar perseptiv-fiziologik omillar emas, balki
madaniy sabablarga ko‘ra toifalarga ajratishda jamoaviy etnik ong omillari ekanligi
bilan bog‘liq®. Shu nuqtai nazardan ingliz va qoraqalpoq tillaridagi sifat so‘zlarni
giyosiy urganganimizda ularning tipologik belgilarining bir-biriga o‘xshashligi va
farqli taraflari bor ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Qoraqgalpoq tilida sifatlar
semantik ma’nolari bilan grammatik xususiyatlariga ko‘ra shakl jihatidan asliy
(sapalig) va nisbiy (qatnasliq) sifatlariga bo‘linadi®. Ingliz tilida sifat so‘zlarning
semantik ma’nolari va grammatik xususiyatlariga ko‘ra forma jihatidan qoraqalpoq
tili kabi asliy (qualitative) va nisbiy (relative) sifat so‘zlarga bo‘linishini
ko‘rishimiz mumkin.

Qoragalpoq tilida asliy (qualitative) sifatlar hech qanday affikslarsiz
yasalib, ular quyidagicha semantik ma’noga ega bo‘ladi: narsaning tur-tusini, rangi
(gara koz, aq yuzlinin, qirmizi); ta’mini (shiyrin, ashshi, dushshi); sifati (jana,
gone, qatti, jagsi, jaman); ko‘lamini (ulken, kishi, awiwr, jenil). Shuningdek,
odamlarning har xil psixologik holati, ko‘ngil xohishiga bog‘liq bir gancha
belgilarni ifodalaydi®°.

Ingliz tilidagi asliy sifatlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri narsaning tur-tusini, sifatini,
ko‘lamini ifodalaydi va ularni quyidagi misollarda ko‘rishimiz mumkin: big, low,
cold, black, white, green, weak, clever, handsome, tall, thick, thin, ugly, important,
interesting

Qoraqalpoq tilidagi sifat so‘zlarning ikkinchi turi nisbiy (gatnasliq) sifatlari
bo‘lib, ular bir narsaga tegishli belgini to‘g‘ridan-to‘g‘ri emas, balki affikslarning
qo‘shilishi orqali boshqga so‘z turkumlaridan (ot va fe’l) yasaladi. Ular narsaning
turini, shakli, ko‘lamini, muqdori va bashga narsalarga aloqasini bildiradi.

Nisbiy sifatlar affikslar yordamida ot, fe’l, ravish va boshga so‘zlardan
yasalib, shu so‘zga bog‘liq har ganday sifatni, belgini ifodalaydi.

Masalan: iza (ot) — izali, azan (ravish) — azangi, qaziq (ot) — qaziktay, biliw
(fel) — bilgish, tebiw (fel) - tepkish

" Xudoyberdiyeva N. Sh., Alisher Navoiy g‘azallarining fransuzcha tarjimasida koloronimlarning stilistik
konvergensiyasi. Filol.fan.b.fals. dok. ...diss.avtoref. — Toshkent, 2024. — 59 b.

8 YapxoinGexosa 111. K., SI3bIkoBast KOHIENTyaIM3alys BETA B KyJIbTYPE U A3bIKax: ABTOpe(. auCc. A-pa (UIodL.
Hayk. Anmmarter, 2004. — C. 17.

9 Hayneror M., Xo3upru Kapakaimnak 9/1cOnii THIMHAH rpaMMaTukacel. — Hekxuc: brmum, 1994, — 140 0.

10 Abdinazimov Sh., Qaraqalpaq tili tartyx1. — Nokis: Bilim, 2018. — B. 160.
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Ingliz tili grammatikasida ta’kidlanishicha, nisbiy sifat so‘zlar (relative)
ularning narsaga, o‘ringa, vaqtga va ba’zi harakatlarga aloqadorligi orgali
narsaning sifatini ifodalaydi.

Masalan: gold — golden, beauty — beautiful, Russia — Russian, day — dayly,
rely — reliable, compare — comparable, decorate — decorative

Ikki tildagi sifat so‘zlarining semantik ma’nosini va grammatik
xususiyatlariga ko‘ra bo‘linishini taqqoslash natijasida biz ingliz tilidagi “white”,
“black” va qoraqgalpoq tilidagi “ag”, “qara” so‘zlarini asliy sifatlar toifasiga
kiradiganini ko‘rishimiz mumkin. Chunki, ikki tildagi bu so‘zlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri
narsaning tur-tusi va boshga semantik ma’nolarni anglatib, hech ganday
affikslarsiz yasaladi.

Qoragalpoq tilidagi “ag” va “gara” leksemalari boshqa so‘z turkumlari
singari 0‘z xususiyatlariga ega va ularni asosan shakliga qarab quyidagicha to‘rt
turga bo‘lish mumkin: oddiy, qo‘shma, juft va takror sifatlar.

1. Oddiy sifatlar qoraqgalpoq tilida o‘z tarkibiga ko‘ra asosiy sifat so‘zlardan va
affikslar orqali shakllangan yasama sifatlardan iborat bo‘ladi. “Aq” va ‘“gara”
so‘zlari oddiy sifatning asosiy guruhi tarkibiga kiradi.

2. Qo ‘shma sifat so‘zlar bir yoki har xil so‘z turkumlarining ketma-ket qo‘llanishi
natijasida narsaning sifat va xususiyatlarini ifodalovchi so‘zlardan iborat. Misoli:
aq boz, agsuyek, qaragalpag vat. b.

3. Juft sifat so‘zlar. Sifatlarning bu turi boshgqalari singari narsaning tur-tusini,
xususiyatini ifodalab, quyidagi usullar orgali shakllanadi: a) ikki sifatning juft
bo‘lib kelishidan: sargish-garaltim, ag-sart va t.b. b) bir-biriga garama-garshi
antonimlik ma’nodagi sifatlar jo‘ftlanib keladi: aq-gara.

4. Takror sifat so‘zlar. Bunday sifat so‘zlar gap tarkibida kelganda va yakka
holda go‘llanilganda asosan biri ikkinchisini takrorlab, narsaning shaklini, rangini,
ko‘lamini ifodalaydi: qap-gara, agtan-aq, qaradan-gara.

Ingliz tilida sifatlar morfologik vogelanishi jihatidan oddiy (Simple),
yasama (Derived) va qo‘shma (Compound) sifatlarga bo‘linadil. “White” va
“black” so‘zlarining ingliz tilidagi morfologik vaqelanishi quyidagicha ko‘rib
chigamiz:

1. Oddiy sifatlar. Ingliz tilida oddiy sifatlarga hech qanday affikslar qo‘shilmay
sifat so‘zlarning o‘zi ishlatiladi: white, black

2. Yasama sifatlar. White, black sifatlari yasama sifatlar gatoriga kirita olamaymiz.
Sababi bu so‘zlarning asosiy ma’nosi sifat ma’nosini beradi.

3. Qo ‘shma sifatlar. Bu sifatlar ingliz tilida ikki yoki birnecha o‘zak so‘zlarning
qo‘shilishi orqali yasaladi. Masalan: White-faced: oq yuzli, yuzida qoni yo'q.

White, black leksemalari nominativ til birligi sifatida matnda birnecha
semantik ma’noni ifodalashi mumkin. Misol uchun black so‘zi tananing ko ‘kargan
joyi, inson tanasining qoraligi yoki irq tushichasi va gorang ‘ulik ma’nolarini
ifodalaydi. White so‘zi esa sutli kofe, vino, yorug‘lik va boshqa ma’nolarni
ifodalashi mumkin.

11 Kaymanckas B.JI., A Grammar of the English Language. — M.: Aiipuc-nipecc, 2008. — C. 64.
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Kognitiv tilshunoslikda keng qo‘llanadigan olamning lisoniy manzarasi
masalasini o‘rganishning ontologik asoslari til bilan bog‘liq ekanligi g‘oyasi asosiy
planga chigadi. Ontologiya olamning mavjud bo‘lish shakli va usullari haqidagi
savollarga javob beradi. Tilning semantikasi va tuzilishi bilan bog‘liq holda,
ontologiya til va unda so‘zlovchilar tomonidan kuzatilgan hodisalarga nisbatan
io‘llanadi®?,

Odatda, olamni konseptual manzarasi va uni foallashtiruvchi lisoniy
vositalar bog‘ligligi o‘rganiladi. Bunda olamning konseptual manzarasi olamning
lisoniy manzarasiga nisbatan universalroq hodisa sifatida baholanadi. Chunki
uning shakllanishida turli xil obrazlar, predmetlarni tasvirlashda o‘xshash
yondashuvlar ishtirok etadi. Olamni konseptual manzarasi nafagat vogelikni aqliy
aks etish natijasidagi bilim, balki hissiy bilish natijasi sifatida ham tushuniladi.
Ko‘rinadiki, olamning konseptual manzarasi tadqiq etilayotgan til sohiblarining
g‘oyalari, ichki va tashqi dunyosining millily manzarasini, o‘sha xalq
dunyogarashini aks ettiruvchi tilda gayd etilgan vositalar tahlilini gamrab oladi.
Shuningdek, ushbu xalgning milliy madaniyati doirasida namoyon bo‘luvchi
lingvistik birliklar chegarasini aniqlash uchun xizmat giladi. Shunday qilib, til
ma’lumotlari asosida ushbu tushunchalarning xususiyatlarini konseptual birliklar
sifatida aniqlash mumkin bo‘ladi.

Ishning ““White, black” va “aq, qara” rang mazmunli leksemalarning
semantik-konseptual  tavsifi” deb nomlangan ikkinchi bobida ingliz va
goragalpoq tillarida har xil konseptual tushunchalar gatorida rangni ifodalovchi
konseptlarga asosiy e’tibor qaratilgan. Chunki, ikkala tilda ham “white, black” va
“aq, qara” sifatlari semantikasi lingvomadaniy Xususiyatga ega bo‘lib, xalq
madaniyatini aks ettirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Tahlilga tortilgan rang
belgilari inson ongi bilan bog‘liq bo‘lib, ular ma’lum madaniyatni ifodalovchi
Xususiyatlarga ega.

Lingvistik adabiyotlarda rang nomlari va xalg madaniyati o‘rtasidagi
munosabat tahlil qilinganda rang atamalarini o‘rganishning lingvomadaniy jihatiga
ham e’tibor beriladi. Shu nuqtai nazardan rangni bildiruvchi so‘zlar
lingvomadaniyatning eng muhim jihati sifatida garaladi*®. Ular lisoniy va nolisoniy
tarkibni birlashtiradi. O.A.Bainova o‘z maqolasida qora va oq ranglarni madaniy
mazmuni nugtai nazaridan ham tadgiq gilinadi*“.

Semantik-kognitiv tadgiqotning eng muhim bosgichi bu til birliklarining
semantikasini tavsiflash natijalarini kognitiv talgin qilishdir. Bunda lingvistik
ma’lumotlarni kognitiv ma’lumotlarga “tarjima qiladigan™ lingvokognitiv tadqiqot
jarayonining ushbu bosgichi bilan baholanadi*®.

12 Tlepepepser K. A. TIpoctpaHcTsa, cuTyanuu, MUphl. K mpo6ieme JMHTBUCTHYECKOi oHTONoruy / Jlorndeckwuii
aHau3 s36IKa. SI3BIKK MPOCTPaHCTB. — MockBa: SI3biku pycckoit KyiapTypsl, 2000. — C. 255-268.

13 Bopobwes B. B., Teopetnueckue 1 NpuKIaaHbIE aCHEKThI IMHIBOKYJILTYPOJIOTHH. aBToped. AUC. HA COUCK. yUeH.
CTeI. AOKT. ¢puion. Hayk. — M., 1996. —33 c.

14 Bamnosa O. A., O JIMHIBOKYJBTYPOJIOTMYECKOM aCIEKTE H3ydeHUs LBETOOOO3Ha4eHu // SI3bik. Mud.
OtHOKYIBTYpa. — Kemeposo, 2003. — C. 10-14.

15 Crepuun W. A., KorHutvBHas MHTEpNpETAlMsi PE3YJILTATOB JIMHIBUCTHYECKUX Hccienosanuii / Hooe B
KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE: MaTepuaibl 1-it MexxayHnap. Hayd. koH(. “V3menstomasicst Poccusi: HOBbIE mapaaurMel
U HOBBIE pelieHus B muHreuctuke”, Boim. 8. — Kemeposo: KemI'V, 2006. — C. 156.
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Sifatlar semantikasining farqlanishi, ya’ni odatiy, tipik, ma’no va nutq
ma’nosining qarama-garshiligi qoragalpoq va ingliz tillaridagi og va qora
tushunchalar tarkibidagi asosiy va sarhaddagi bo‘laklarning komponentlarning
farglanishida namoyon bo‘ladi. Inson ongida rangga oid ma’nolarning kelib
chigishini quyidagicha ta’riflashimiz mumkin. Birinchidan, biz rangning vogelik
obyektiga nisbat berish natijasida yuzaga keladigan tabiiy assotsiatsiyalar
natijasida hosil bo‘lgan ma’nolarni e’tiborga olamiz. Shu asnoda, rang ma’lum
rangga ega bo‘lgan tabiat hodisasi yoki obyekti bilan bog‘liq. Bunday ma’nolar
vaqt o‘tishi bilan o‘zgarmaydi va madaniyatga kamroq bog‘liqgdir. Misol uchun,
qora rang ko‘mir bilan, ogq esa qor va tuz bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin.
Ikkinchidan, biz madaniy belgi bo‘lgan murakkab tabiatga ega va odamlarning
mentalitetiga bog‘liq ma’nolarni kiritamiz. Ularning o‘zaro bog‘lanishi,
rivojlanishi yuzaga keladi va keyinchalik ma’lum bir ramziy ma’noning ifodasini
aniglash juda qiyin vazifaga aylanadi. Bevosita, biz qiyosiy tadgiq etayotgan
qoragalpoq tili va ushbu etnosni nomlanishi “gara” sifati “qalpaq” oti
birikmasidan tashkil topgan. Ushbu xalgning bu kabi nomlanishi o‘z tarixi va
etimologiyasiga ega. Qoraqalpoq izohli lug‘atida keltirilgan “gqaraqalpaq” so‘zi
Qoragqalpog ‘istonning asosiy mahalliy xalgi tarzida izohlanadi'®. Ingliz xalqi
madaniyatida oq rangga berilgan ijobiy ramziy ma’nolar orasida asosiy ma’nolar
diniy dasturlar bilan belgilanadi. Oq leksemasi tahlil qilgan lug‘atlarga ko‘ra
quyidagi semantik ma’nolarni ifodalaydi: poklik, beg ‘uborlik, ma naviyat,
muqaddaslik, idrok, ma’rifat, hursandchilik, nur, havo, abadiylik, tozalanish,
mukammallik, yaxshilik, sevgi, mehribonlik, tinchlik, hayot. Oqg rang, shuningdek,
yangilanish holatiga o‘tishni, ya’ni nikoh, suvga cho‘mish, boshlash ma’nolarini
ham anglatadi. Ammo, oq rang ijobiy ma’no bilan birga salbiy ma’nolarga ham
ega bo‘lib, u taslim bo‘lish, go‘rqoqlik, qgo rquv, bo ‘shlig va o ‘lim ma’nolarini
ifodalashi mumkin.

Ingliz madaniyatida qora rangning ramziy ma’nolarini ko‘rib
chigganimizda bu rangda ko‘proq salbiy semantik jihatlariga egaligini ko‘rishimiz
mumkin. Tadqiq qilingan manbalarga ko‘ra quyidagi salbiy ma’nolar ajratiladi:
yomonlik, halokat, yo'q qilish, qayg‘u, umidsizlik, baxtsizlik. Qora rangning
semantik ma’nosi shuningdek as/ bo ‘shliq, bo ‘shlig, sir, jimlik, qayg ‘u, tushkunlik
kabi ma’nolarni ham ifodalaydi.

Qoragalpoq xalqi madaniyatida oq rangga berilgan ijobiy ramziy ma’nolar
orasida asosiy ma’nolari bu xalgning turmush-tarzi, charvochilik va dehgonchilik
madaniyati bilan belgilanadi. Og so‘zining qoraqalpoq tiliga oid lug‘atlardagi
semantik ma’nolari quyidagicha ifodalanadi: yaxshi, toza, haq, xalol, yomonligi
yo ‘q, begunoh, aybsiz, ogargan (sut, gatig). O¢ rangning salbiy ma’nolari doq, Kir
va o ‘lim hisoblanadi.

Qoragalpog madaniyatida qora rangning ma’nolarini urganganimizda
uning salbiy qiymatlari katta ulushga ega ekanligini ko‘rdik. Lug‘atlardagi
manbalarga ko‘ra quyidagi asosiy ma’nolar ajratiladi: sharpa, yirik mol, qayg‘u,

16 Kapakanmak TUuHIH TycuHAEpMe co3nuru. JKetu Tomitblk. Tepruaimm ToM 3 - K (Ko3abIperymibLisik). — Hekuc:
Qaragalpagstan, 2023. — 351 6.

15



umidsizlik, baxtsizlik. Shuningdek, qora rangning semantikasida as/ bo ‘shliq,
bo ‘shlik, sir, jimlik, gayg ‘u, tushkunlik kabi ma’nolarni ajratib ko‘rsatish imkonini
beradi.

Ingliz va qoraqalpoq tillarida qo‘llaniladigan oq va qora rangni ifodalovchi
paremiologik birikmalarni tahlil gilganimizda, ularning bir-biriga o‘xshash
xususiyatlarini  ko‘zatishimiz mumkin. Bunda, rang birliklari qo‘llanilgan
magqollarning ikkala tilda mavjudligini ko‘rishimiz mumkin. Ikkala xalgning
ijtimoii hayoti, madaniyati, atrof mubhiti, yashash tarzi va boshga omillar
tamonidan farq gilsada, ingliz va gqoraqgalpoq tilidagi paremiyalarning tarixi uzoq
davrga borib taqalishi, tillar o‘rtasidagi munosabatlarining bir biriga bog‘liq bo‘lib
kelganligi, va shuningdek insoniyatning nutgiy faoliyati natijasi ekanligini
anglatadi.

1. Arpa, biyday aq boladi, Sart gawin gaq boladh.

2. Sorlinin gawini aq boladi,

Pisemen degenshe jep bolad.

3. Jaz agsiz bolmas,

Guiz koksiz bolmas.

Keltirilgan aq bolad:, agsiz bolmas kabi paremiologik birikmalarda
substantivlashgan aq sifati ozig-ovgat semantikasini ifodalab kelgan. Bu shuni
ko‘rsatadiki, qoraqalpoq tilidagi “aq” leksemasi 1jobiy xususiyatga ega bo‘lib, shu
halgning erta davrdan dehgonchilik bilan shug‘illanganini ko ‘rsatadi.

Ingliz tilida oq va qora rang ifodasi qo‘llanilgan maqollarda 1jobiy va salbiy
xususiyatlar semantikasini kuzatishimiz mumkin:

Black cows give white milk. (Proverb book. 244)

Out of a white egg often comes a black chicken. (Proverb book. 245)

There’s a black sheep in every flock. (261)

Berilgan misollarda ingliz madaniyatida qora rang yomonlik, yovuzlik kabi
salbly semantikaga ega bo‘lishiga qaramasdan, har bir yomonning gandaydir bir
yaxshi fazilati borligi ifodalangan. Shuningdek, og rang yaxshilik, ezgulik ramzi
bo‘lishi bilan bir qatorda, unda ba’zan yaxshilikning salbiy tarafi mavjudligi
ifodalangan.

Ikkala tilda ham oq va qora rang birliklari ijobiy va salbiy ifodaga ega
bo‘lishi mumkin. Bu insonning ichki tuyg‘u va tashqi ko‘rinishi, yashash tarzi va
atrofdagi hodisalarga nisbatan ruhiy holatini ifodalashda faollashadi.

Qoragalpoq magollaridal’ og va qora leksemalarining ijobiy va salbiy

ifodalanishi
ljobiy Salbiy
1) Esabin haq bolsa, 1) Qardan da ag narse joq,
Juzin aq bolar. Uslasan qolin tondirar.
Nesiyben naq bolsa, 2) Miynetsiz 6mir — gara komir.

1" Kapakanmak dombknopsr. T.88-100. Bac penaktop H. K. AiieimGeros, A. Y. Anbhussos, K. Xomnussos. O31A
Kapakanmnakcran 6ennmu. Kapakanmnak ryManurap WIMMAH wimmiiep-useptiey nHeTuTyThl. — Hekuce: MM, 2015.
—544 6.
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Qariydar sagan jaq bolar. 3) Jags1 qatin erin er qiladi,

2) Qazannan gara narse joq, Jaman qatin erin gara jer qiladi.
Ishsen garnin toydarar. 4) Ozi qaralimin Uyi jaral.

3) Birinshi bayliq — den sawlq, 5) Qorgaqqa ktuindiz de qarangi.
Ekinshi bayliq — aq jawha. 6) Manlayr qaramm awzi asqa tiyse
4) Er bolsan elindi baqla, murni ganaydi.

Eldin bergen duzin agla. 7) Qazanga jolama, qarasi jugar.
Dostin sirin bekkem sagqla. 8) Jazali urimin bir beti jara,

5) Sharwanin da mali tuwar, Jazal1 dushpannin eki beti gara.
Bir qarasi eki bolar.

6) Xan qasinda gara bilgish bolsa,

Qara jer menen kemen jurer.

Ingliz magollarida®® oq va gora leksemalarining ijobiy va salbiy ifodalanishi

ljobiy Salbiy
1) The white, undefiled mind of a| 1) There’s a black sheep in every flock.
child, is like the rich soil in your |2) A white wall is the fool’s writing
garden — both - are - the subjects, of | paper.
very careful planting, of the first | 3) He who blackens others, does not

seeds. whiten himself.

2) As white as the driven snow. 4) Every bean hath its black.
3) A black man is a jewel in a fair

woman's eye.

4) A black shoe makes a merry heart.
5) He that hath a white horse and a
fair wife, never wants trouble.

Ingliz va goragalpoq magollaridagi rang birliklarida insonning harakati,
xulg-atvori, hayotiy holatlari va shaxsiy xususiyatlari turlicha ifodalangan.
Paremiologik birliklarning bir qismi sifatida rang ramziyligi bo‘lgan birikmalar
ma’lum hodisalar bilan assotsiatsiyalar asosida 0‘z ma’nosini ifodalaydi.

Ikkala tildagi lug‘atlar va badily matnlardan to‘plangan misollarning
tahliliga ko‘ra oq va qora leksemalari yadroviy va periferik ma’no ifodalovchi
qismlarga ajratildi. Bunda yadroviy ma’no ikkala tildagi izohli lug‘atlar va badiiy
matnlarda qo‘llanilgan oq va qora leksemalarining asosiy konseptual ma’nolarini
ifodalaydi. Periferik ma’no esa ta’kidlangan rang birliklarining asosiy konseptual
ma’nodan ko‘chib boshqa ma’noda qo‘llanishi hisoblanib ular quyidagicha
tasniflanadi.

18 Jennifer S. The Oxford Dictionary of Proverbs. — New York: Oxford university press, 2015. — 385 p.
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Ingliz tilidagi “white” leksemasining semantik-konseptual tasnifi

Periferik
ma’nosi

Ichimlik

Qonuniylik

Yadroviy
ma’nosi

G‘ayritabily

Odam ko‘rinishi Rang (oq) / Yaxshilik

Poklik / Go‘zallik
Irglik / Suyuqlik
Salbiylik

Bo‘shliq

Shaxs ichki dunyosi

Intensivlik

Taslim bo‘lish
Urush

Ingliz tilidagi “black” leksemasining semantik-konseptual tasnifi

Periferik
ma’nosi

%

X

Nogonuniylik Tuhmat

G‘azab

Yadroviy
ma’nosi

Motam

Norozilik

Ichimlik

Rang (qora) / Shaxs

Irqlik / Tushkunlik

Salbiylik / Suyuqlik
_ Tjobiylik |

G‘ayritabiiylik

Baxtsizlik

Maxfiylik

Shaxs ichki dunyosi Durstrlih

Rasmiylik Bo*shliq
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Qoragqalpoq tilidagi “aq” leksemasining semantik-konseptual tasnifi

Periferik
ma’nosi

O’zgarish jarayoni Tozalik

Yadroviy
ma’nosi

Ichimlik Begunohlik

Rang (oq) / Yaxshilik
Go‘zallik / Yorug‘lik
Poklik / Dehqgonchilik

Ozuga/ Salbiylik

Tog rilik

Oliy tabagalik

Yaxshi niyat

Qariyalik

Motam

Xomlik

Qoragqalpoq tilidagi “gara” leksemasining semantik-konseptual tasnifi

Periferik
ma’nosi

Buyuklik Tushkunlik

Oddiylik

Yadroviy Yomon xabar

ma’nosi

O‘zgarish jarayoni

Vaqt

Rang (qora) / Qorong‘ulik

Intensivlik:
qattiq, juda

Yolg‘iz kishi

Baxtsizlik / Sharpa
Charvochilik / Tjobiylik ,

Uyatsizlik

Yoshlik

O‘lcham

Omadsizlik Bo‘shlik

Yomon niyat

Erkalatish
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Shunday qilib, ingliz va goragalpoq tillarida “white, black” va “aq, gara”
birliklari ma’nolarining qarama-garshiligini tahlil gilish har bir millatning milliy
olam tasviri shakllanishi va rivojlanishi uchun asos bo‘lgan kognitiv jarayonlar
bilan bog‘lig degan mulohozaga kelishga imkon beradi. Rangga asoslangan
garama-qgarshilik doirasida “white, black” va “aq, qara” sifat kategorial belgisi,
leksik ko‘rsatkichlarga asoslangan holda garama-qarshi qo‘yiladi. Shuningdek,
ushbu tillarda “white” va “aq” sifatlarining umumiy asoslari “insonning irqiy
xususiyatlari”, “rang belgisi”, “poklik”, “insonning axloqiy xususiyatlari’da
nomoyon bo‘lishi ko‘zga tashlanadi.

Ingliz va qoragalpoq tillaridagi white, black va aq, gara sifatlarining
semantikasini o‘rganishni konseptual, komponent va kontekst tahlillari yordamida
amalga oshirish masala mohiyatini ochib berishga xizmat gilishi mumkin.

Dissertatsiyaning “Ingliz va qoraqalpoq tillari badiiy matnida “white,
black” hamda “aq, qara” leksemalari pragmatik va diskursiv mohiyati” deb
nomlangan uchinchi bobida badiiy matnda qo‘llanilgan white, black va aq, gara
rang birliklarining har xil ramz va ma’noga ega taraflari va ularning pragmatik-
diskursiv mazmuni tahlilga tortilgan.

Ingliz va qoragalpoq tillarida white, black va ag, gara rang birliklarining
ishtirokida metaforik va metonimik tuzilmalarning badiiy matnlarda kengdan
ishlatilishini ko‘rishimiz mumkin. Ikkala tilda ham metafora tasvirni aniq qilib
ochib berish uchun, matndagi vogelikni bo‘rttirish yoki murakkab fikrni ifodalash
uchun ishlatilishi mumkin. Masalan:

Ne boldi? Jerden aq altin Ondiremiz degen suren astinda Ozimizdin
karamath tenizimizdi ozimiz qurtpadiq pa? (T.Qaypbergenov, Tanha ozine malim
sir, 206 b.)

Songi eki-ush ayda aq aralasa baslagan basin stypap olay-bulay oylanip
kordi. (T.Qayipbergenov, Qaraqalpaq qizi, 13)

Badiiy matndan olingan misollarda rang ifodalovchi ag leksemasida
metaforik ma’no qo‘llanilgan. Matndagi aq altin iborasida paxta yoki
dehqgonchilikda ekiladigan o‘simlik ma’nosi tasvirlangan. Ikkinchi misoldagi aq
leksemasi esa inson boshidagi soch ma’nosini ifodalab kelgan. Shuningdek,
semantik ma’noda inson yoshi ham tasvirlanganini ham ko ‘rishimiz mumkin.

Ingliz tilidagi misolni giyoslang:

Milk immediately started gushing out, forming a white river around the
pots and pans and broken dishes. (Freida Mcfadden, The Housemaid, 43 p)

| grip the broom so tightly my fingers turn white. (Freida Mcfadden, The
Housemaid, 132 p)

Ingliz tilidagi badiiy matnda berilgan bu misollarda a white river, turn
white iboralari ham metaforik usulda qo‘llanilgan. Birinchi misolda a white river
iborasi gaynayotgan sutning toshishi ma’nosini tasvirlagan bo‘lsa, ikkinchi
misoldagi turn white iborasi inson barmogqlarining oqarishi, ya’ni qo‘lida qon
qochishi ma’nosini tasvirlaydi.

Mulogot davomida har xil kommunikativ magqsadlarning qo‘llanilishi
ma’lum ma’noda o‘zaro munosabotlarni bir-biriga bo‘lgan ta’sirini nomoyon
qiladi. Ushbu aloqalar yoki o‘zaro ta’sir har xil nutqiy jarayonlarda, kontekstda
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bajariladi. Ta’kidlangan munosabatlar oq va qora leksemalari qo‘llanilgan
hodisalarni ham o°z ichiga olishi mumkin. Shunday qilib, suhbatdoshlar o‘rtasida
rangga xos vogelanishlarning yuzaga kelishida pragmatik omillar ta’sir ko‘rsatadi.
Muloqot aktida pragmatik vositalarning qo‘llanilishi illokutiv jihatdan dinamik
kuchga ham ega bo‘lishi mumkin. Masalan, “I close my eyes and see nothing but
blackness” hamda “You can have the lightbulb or you can have blackness. It’s
entirely up to you.” birdek propozitsional mazmunga ega bo‘lishiga garamastan,
ular informativ va taklif kabi turli illokutiv aktni nomoyish etadi. Ta’kidlangan
illokutiv aktlar so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi munosabatlarning nihoyasiga
etkazilishiga ishora gilishi mumkin.

Nutgiy akt mazmuniy asosini hosil giladigan propozitsiya vogelikdagi
vogea-hodisalarga ishora vazifasini bajaradi. Bunda propozitsiya vazifasida his-
hayajonli undov gaplar ishtirok etishi mumkin. Undov gap tarkibida rang
belgisining qo‘llanishi ishtirokchilarning belgi-xususiyatlarini anglatadi. Masalan:

— O, agq quw! -— dep baqiriwi menen qayiqta turganin da umitip sekirip
jiberdi. (K.Allambergenov, Quslar gaytqan kun, 26).

Rang belgilarining nutqda faollashuvi ularning ko‘p komponentliligi,
jumladan, leksik, semantik, stilistik va pragmatik tarkibga egaligini ko‘rsatadi.
Qayd etish joizki, nutqda gancha ko‘p komponentlar namoyon bo‘lsa, ifodadagi
pragmatik ko‘ch shunchalik aniqroq bo‘ladi. Nutqda ranglarni (oq, qora)
ifodalovchi birliklarning semantik murakkabligi ulardagi ekspressiv, tasviriy,
emotsional xususiyatlar kengayishidan dalolat beradi.

‘Stephen Mellors,” Reggie said, throwing Jackson a black look, 1 am
arresting you on suspicion of assault causing grievous bodily harm. (Kate
Atkinson, Big Sky, 216 p.)

Ma’lum vogqelik ifodalanishida leksik vositalar, jumladan sifatlar muhim
o‘rin tutadi. Vogelik fakti atrofida esa turli tipdagi pragmatik maqsadlar birlashadi.
Natijada, ushbu vogelikning asosini tashkil giladigan presuppozitsiyani aniglash
muhim sanaladi.

Tilshunos olim Shaxriyor Safarovning fikricha, mulogot magsadi
oddiygina axborot almashish bilan chegaralanib golmaydi, axborot uzatishdan
hamkorga ta’sir o‘tkazish, uni biron narsaga ishontirish, bo‘ysindirish, harakatga
undash maqgsadi kutiladi. Bundan tashqgari, semiotiklarning o‘zlari etirof
etganlaridek, aloqa vositalari bo‘lmish belgilar so‘zlovchi tomonidan birovni yoki
biror narsani yoqtirishini, noroziligini, xayratini va boshqga ruhiy tuyg‘ularini izxor
etish uchun qo‘llaniladi. Unutmaslik lozimki, axborot almashinuvi shaxslarning
his-tuyg‘ulari yoki biror mavzu xususidagi bilimlarini namoyish etibgina
golmasdan, bir-biriga yo‘naltirilgan illokutiv aktlarda ham namoyon bo‘ladi. Bu
kabi vaziyatlarni tadgiqotchilar “Jismoniy ta’sir konteksti” deb nomlaydi. Bunda
qo‘llaniladigan iboralarning ta’sir kuchiga etibor qaratiladi. Mazkur ta’sir kuchi
bevosita ranglarning har xil vaziyatlarda qo‘llanishi natijasida ham namoyon
bo‘ladi®®. Qiyoslang:

19 Cagpapos 111. C., IIparmanuureucTuKa. — TOIIKEHT: V36exucron muwmmit suiukoneusicu, 2008. — 94 6.

21



‘No,” Ursula said, ‘sometimes there really isn’t.” She thought of the baby.
Emil. What would Teddy look like? Blackened and charred and shrunk like an
ancient piece of wood? Maybe there was nothing left at all, no ‘body’. Stop it, stop
it, stop it. She breathed. (Kate Atkinson, Life After Life, 281);

— Ha, balanii bagayina ot tissin! Ozi jalgiz bala nip-ése-goysin desem,
bir-birinin juzin kormey qara jerge kirip boldr. (M.Nizanov 18).

Ushbu lavhalardagi “Blackened and charred and shrunk like an ancient
piece of wood?”, “bir-birinin juzin kormey qara jerge kirip boldi” ifoda vositalar
ekspressiv mazmunga ega bo‘lib o‘ziga xos illokutiv kuchga ega sanaladi.

Ta’kidlash joizki, qiyoslanayotgan tillardagi aq, white va gara, black
sifatlarining to‘g‘ridan-to‘g‘ri (rangga aloqador) va ko‘chma ma’nolari maydonini
farglash muhim sanaladi. To‘g‘ridan-to‘g‘ri ma’no turli kontekstdagi semantik
imkoniyatlarda namoyon bo‘ladi. Ko‘chma ma’noda ishlatilishi stilistik, ba’zi
hollarda pragmatik mazmun kasb etadi. Taqgaslanayotgan sifatlarning funksional
ahamiyati pragma-stilistik vazifalarning bajarilishida ko‘zga tashlanadi.

XULOSA

Ingliz va qoragalpoq tillaridagi white, black va aq, gara leksemalarining
semantik maydonini, konseptual, lingvomadaniy va pragma-diskursiv jihatlarini
chog‘ishtirma tahlil qilishga qaratilgan tadqiqotimiz bo‘yicha quyidagi xulosalarga
kelindi.

1. Rang bilan bog‘liq atamalarning semantik tarkibi uzoq vaqt davomida
rivojlanishida ushbu sifatlarning otlashish, fe’lllashishi hamda ko‘chma ma’nolarni
olganligiga guvoh bo‘lishimiz mumkin. Hozirda mavjud til taraqqiyoti, qoragalpoq
tilida “aq, gara” va ingliz tilida “white, black” rang sifatlarining semantik
tarkibiga ularning semantikasining tarixiy taragqiyoti ushbu ranglarga nisbatan
mazkur til sohiblarining olamga, xususan rangga bo‘lgan munosabotlari hamda
rang tushunchalarining tilda keng faollashuvi ushbu xalglar tafakkuri maxsuli
natijasi sanaladi.

2. Ingliz va qoraqalpoq tilidagi “white, black” va ‘“aq, qara” so‘zlarining
grammatik xususiyatlari giyosiy tahlilida ularning sintaktik vazifasiga ko‘ra bir-
biriga yaqin ekanligini ko‘rishimiz mumkin. Ammo, ikki tildagi morfologik
tuzilishi jihatdan farqlanishi kuzatildi. Qoraqalpoq tilida qo‘llanilgan “aq™ va
“gara” so‘zlari morfologik tuzilishiga ko‘ra kelishik, egalik va shaxs goshimchalari
qo‘shilish orgali gapda faollashadi. Ingliz tilida esa bu vaziyat “white, black”
leksemalari ta’kidlangan qo‘shimchalarsiz o°zi yakka holda qo‘llaniladi.

3. Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi “white, black” va “aq, gqara” leksemalarining
semantik tarkibi predmet xususiyatlari, asosan irgga mansubligi, go ‘zallik, g ‘azab
yoki inson xarakteri turlari kabilarda o‘xshashlik kuzatiladi. Qoraqalpoq tilidagi aq
sifatiga xos mahsuldor semalar asosan halollik, to ‘g ‘rilik, baxt, begunoh, toza,
vorug ‘lik, go ‘zallik, doq, kir, sut mahsuloti, yuqori martabali, inson yoshi, oziqlik,
xom, pishmagan, motam kabilarda aks etadi. Ingliz tilidagi white sifati esa inson
ko ‘rinishi, poklik, go ‘zallik, qo ‘rquv, g‘ayritabiiy, bo ‘shlik, irq belgisi, urush,
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intensivlik, taslim bo ‘lishni, qonunga asoslanganlik, inson xarakteri, ichimlik kabi
ma’nolarni aks ettiradi.

4. Ushbu tillardagi gara va black sifatlari umumiy nutqiy ma’nolari ko‘proq salbiy
konnotatsiyaga ega bo‘lib, ingliz tilida bu sifat tuhmat, depressiya, norozilik,
g ‘ayritabiiy, maxfiylik, rasa, foyda keltirish, rasmiylik, bo ‘shlig, axlogiy yomonlik,
g‘azab, gqonunga asoslanmaganlik, inson xarakteri, baxtsizlik, ichimlik, motam
kabi ma’nolarni ifodalaydi. Ushbu sifatlarning predmet xususiyati irgga
mansublik, tana ko ‘karishi, soch turi, ko‘z qorachig ‘i va boshgalarda aks etadi.
Qoragalpoq tilida gara sifati yirik mol (sigir, tuya), sharpa, baxtsizlik, omadsizlik,
qayg ‘u, buyuk, oddiy, yomon xabar, yolg'iz kishi, inson xarakteri, erkalatish,
uyatsiz, inson yoshi kabi ma’nolarni o‘zida mujassam etganligini ko‘rishimiz
mumekin.

5. Ranglarning nomlanishi ingliz va qoraqalpoq tillarida turlicha bo‘lish bilan bir
qatorda ranglarga bo‘lgan munosabat, ranglarning madaniyatdagi nomlanishining
farglanishi, qarama-garshi belgilar olganligi kuzatiladi. Shu bilan birga,
ranglarning lingvistik magomi fagatgina ularni nomlanishida emas, balki ranglar
bilan bog‘liq konseptlarning yuzaga kelganligi bilan bog‘liq. Ranglarga alogador
konseptlar tildagi rang nomlarini gamrab oluvchi paremiyalar, iboralar, tuzilmalar,
magqollar, o‘xshatishlarni, leksik birliklarini gamrab oladi.

6. Qoragalpoqg tilida “ag” konseptiga tegishli semalar rangsizlik, poklik, ijobiy
baholash, iffat va dehgonchilik kabilar bilan baholanadi. “Qora” konsepti salbiy
konnotatsiyasi yovuzlik, gayg‘u, tun, zulmat, nogonuniy ish, uyatsizlik sifatida
namoyon bo‘ladi. Ushbu konseptning ijobiy konnotatsiyasi oddiylik, tuproq,
buyuklik, chorvachilik kabi ma’nolarda o°z aksini topadi. Shuningdek, ushbu
semalarni lingvistik magomini belgilash hamda tavsiflashda pedmet belgisi,
insonga xos xarakter, tabiat hodisalari, vogeliklarga tegishli ma’nolar mavjudligi
ham aniglandi.

7. Ingliz va qoragalpoq tillaridagi og va qora rang birliklari maqollar va
paremiologik birikmalar subyekt va obyekt o‘rtasidagi munosabatlarda aks etadi.
Ushbu rang ifodalovchi tuzilmalarda leksik birliklar ahamiyatli sanaladi. Bu
borada paremiologik birliklar ko‘rinishida shakllangan rang anglatuvchi tuzilmalar
salbiy va ijobiy xususiyatlarga ega bo‘lib, ikki xalg madaniyatini tasvirlaydi.

8. Tilshunoslikdagi zamonaviy paradigmaning belgilovchi  xususiyati til
hodisalariga kognitiv va diskursiv yondashuvlarning sintezidir. Kognitiv
yondashuv tadqiqot dasturiga nutq, shaxslararo aloga harakatlari bilan bog‘liq
muammolarni bog‘lash va umuman nutq va aqliy faoliyatni yangi nuqtai nazardan
ko‘rib chiqgish imkonini beradi. Ushbu tadqiqot doirasida, birinchi navbatda, uning
terminologik apparati, metodologiyasi va uslubiyatiga aniglik kiritildi. “White,
black” va “aq, qara” sifatlarining qiyosiy tadgigi kognitiv semantikaga mos
ravishda olib borildi, bunda ma’nolar diskursiv jihatdan ko‘rib chiqildi, muloqot
jarayonida semantik kategoriyalarning o‘zgarishiga e’tibor berildi. Ma’no
evolyutsiyasi e’tirof etilgan so‘zlar va polisemantik so‘zning semantik paradigmasi
obyektiv dunyoning o‘ziga xos tashkil topishi bilan belgilanadi.

9. Tilda vogelik dunyoning konseptual manzara ifodalovchi olamning lisoniy
tasviri shaklida ifodalanadi. Dunyoning sodda manzarasini o‘rganish ushbu
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manzaraning parchalarini o‘rganish orqali amalga oshiriladi. Shu asnoda, bu
“white, black” va “aq, gara” semantik qarama-garshiligi olam lisoniy
manzarasining akromatik gismidir.

10. Rang atamalarining pragmatikasi ularning axborot va mulogot yukini,
insonning intelektual va psixo-emotsional vaziyatiga ta’sirini, asosiy shaxsiy
xususiyatlar va rang afzalliklari o‘rtasidagi munosabatni o‘rganishni o‘z ichiga
oladi. Shu nugtai nazardan matndagi rang atamalarini faollashuvida quyidagi
funksiyalarni bajarishi mumkin: 1) O‘quvchi etiborini jalb etish; 2) Matndagi
ma’lum ma’lumotlarni ajratib ko‘rsatishga xizmat qiladi; 3) Matnning
ekspressivlikni  oshirish; 4) Matnda muallif va o°‘quvchi tasavvurlarini
yaqginlashtirish; 5) Rang atamalarini semiotik mazmunini yoratish; 6) Matnga
estetik xususiyatini oshirish.
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BBEJAEHMUE (anHoTanusi 1uccepranuu 1okropa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMblI HcCCJIeRoBaHuMs. Poct
oO0beMa Hay4yHbIX 3HAHUW B MHUPOBBIX HAyYHBIX MCCIICJIOBAHUSAX BEIET K
PACIIMPEHUIO TPAHUI] OTACJIBHBIX JUCIUIUIAH. JTO TMOJIO)KCHUE HAXOJUT CBOE
OTPKECHHE B TaKUX MEXKJIUCIUIIMHAPHBIX OOJACTSX JIMHTBUCTHUKH, KaK aHallu3
JIUCKYpCa, MCUXOJUHTBUCTUKA, ParMaJdHIBUCTUKA, KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHUKA.
KoruuTvuBHas JIMHIBUCTHKA SIBJISIETCS OJHUM W3 JIMJIUPYIOUIMX HANPABICHUMN B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE. B Hacrosmee BpemMs BO3MOKXHOCTH KOTHUTHBHOIO
aHalln3a TPHUMEHSIOTCS HAa Pa3HbIX YPOBHSX S3bIKA, W KaXAbIM YpPOBEHb
paccMaTpUBaEeTCs B PAMKaX KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKU. KOTHUTHBHBIA MOAXO.
paccMaTpUBaeTCAd KakK CPEACTBO XPAaHEHUS, OpPTaHU3allMiM U OOMEHA 3HAHUAMH,
bOpMUPYIONTUX JIMHTBUCTUYECKOE MBIIIJICHUE B CO3HAHWU YEIOBEKA.

OOHOBNIEHHE HAy4YHBIX IAPaJUTM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH B MHUPOBOH
JIMHTBUCTHUKE YCKOPWJIO MCCIIECAOBAHUSA IO OIPEICICHUI0 MECTa KYJIbTYPHBIX
IIEHHOCTEeH B (DOPMHUPOBAHWU CEMAHTHUYECKOTO TOJISA, 1O OMPEICIICHUIO BIWSHUS
KoHIenTochepsl, MNPUCYIIEH  HAlMOHAJIBbHBIM  S3bIKAM, Ha  PEYCBYIO
KOMMYHHUKAIMIO, W TI0 JUAaXpPOHUYECKOW KOHIICTTOJOTUHM. B pesynaprare ObLIN
MPOSICHEHBI JIMHTBOKYJIbTYPHBIE W JIMHIBOKOTHUTHUBHBIC CBOWMCTBA Pa3JIMYHBIX
CEMaHTHYECKUX IOJIeH, KiIacCU(HUIIMPOBaHBI WX CEMAaHTUYECKUE THUIIBI M
omnpenesieHbl (PYHKIMOHAIbHBIE CBOMCTBA HOMUHATHUBHBIX €AWHUIL B KaXIO0M
rpynmne. OTO 3aJI0XKHWIO TEOPETUYECKYIO OCHOBY ISl M3YYEHMS ILE€JIOCTHOCTH
KOHIIEIITA LIBET B S3BIKE, KYJbTYPE U JYXOBHOCTH HA MATEPHUAJIE Pa3HOCUCTEMHBIX
A3BIKOB, KOTOPBIE OTJIMYAKOTCS APYT OT APYra B COLMOKYJIBTYPHOM IUIAHE. DTH
TEOPETUYECKUE KOHUENIUA MHUPOBOW  JIMHTBUCTUKU  OTKPBUIM  IIUPOKHE
BO3MOXKHOCTH JJII MCCJIEJOBAHUS XAPAKTEPHBIX I  SI3BIKOBBIX  €IWHUII
MOPGhOIOTHYECKUX, CTPYKTYPHBIX M HAIIMOHAJIBHO-SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH Ha
MaTepualie aHTJIMHCKOT0 U KapaKaJIlaKCKOro A3bIKOB. B 4aCcTHOCTH, B aHTJIUMCKOM
W KapaKaJanmakCKOM S3bIKO3HAHHMHM, IIPHOOpPETAeT aKTyalbHOCTh HM3Yy4YCHHUE
pa3pabOTKH JTMHTBONPArMaTHYCCKUX MPHUHITUIIOB COMOCTABUTEIBHOIO H3YYCHUS
€JIUHULL, MPEACTABIAIOMINX Pa3JIMYHbIC KOHLEMIHNU S3bIKOBBIX €IMHUI] B paMKax
SA3bIKOBOM KapTUHBI MHpa. B HacTtosee BpeMss NPAKTHYECKOE OBJIAJICHUE
WHOCTPAHHBIMHU SA3bIKaMH B HAIIIEH CTPaHE, HAYYHOE COBEPIICHCTBOBAHUE METO0B
MX COIOCTABUTEIIBHOTO M3YYEHHUs, PACKPBITHE XAPAKTEPHBIX [JII COBPEMEHHBIX
TpeOOBAaHUM CXOIHBIX U HECHEUU(PUUECKUX Pa3IUUUi HECTAaHAAPTHBIX SI3BIKOB,
BXOJIAT B YUCJIO TPUOPUTETHBIX 33714 COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH.

ITocraBnennsie B Ykaze IIpe3unenta PecnyOnuku Y30ekucran 3agayu —
«BKJIIOUeHUE He MeHee 10 BhICIIUX 00pa30BaTeNIbHBIX YUPEKIACHUN pecyOJUKHU B
nepBeie 1 000 mo3unmii mepeyHs BBICHIMX OOpa30BaTENIbHBIX YUYPEXKICHUWU B
PEUTUHIE  MEXIAYHAapOAHO MPU3HAHHBIX  OpraHu3alud, B TOM  YHCIE
HammonansHoTo YHUBEPCUTETA VY30ekucrana u CamapkaHJICKOTO
roCcyJJapCTBEHHOTO yHUBEpcUTeTa — B nepBbie 500 mo3uliuii TaHHOTO NEPEYHs U
oOecrieueHne OIMyOJMKOBaHUSI CcTaTel MpodeccopoB-TpernoaBareneil, HayqIHbIX
COMCKATeJeH, TOKTOPAHTOB, CTYJICHTOB OakajlaBpuaTa M MarucTpaTyphbl BBICIIUX
00pa30BaTeNbHBIX YUPEKIACHUM B aBTOPUTETHBIX MEXKIYHAPOJIHBIX HAyYHBIX
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KypHajaX C  BBICOKAM  HMMNAKT-(PaKTOpOM, yBEIMYCHHs]  IOKa3aTelen
HUTUPYEMOCTH CTaTei, a TakKe IMOATAMHOrO0 BKJIIOYEHHUS PEeCyOIMKaHCKUX
HAyYHBIX JKYPHAJIOB B MEXIYHAPOIHYIO 0a3y HAy4YHO-TEXHUYECKUX HAHHBIX»' —
OTKpPBIBAIOT MIUPOKHUE BO3MOXHOCTH JUJISl paciidpeHus chepbl HUCCIeAOBaHUN B
00JIaCTH JIMHTBUCTHUKH.

Hacrosiiee uccnenoBanrie BHOCUT OIPENENICHHBIN BKJIaA B peaan3aluio
3ajiay, o003HaueHHbIX B Ykazax u llocranoBnenusix [lpesunenta PecmyOnuku
V36ekuctan VYII-5847 «O06 yTBepKIEeHWW KOHIICTIIIMA PA3BUTUS CHUCTEMBI
BbICcIIero oOpaszoBanus PecmyOnuku Y36ekuctan a0 2030 roma» oT 8 OKTsIOps
2019 roma, VII-60 «O crtparterun pa3BuThsi HOBOro Y30ekucTtana Ha 2022-2026
roas» ot 28 suBaps 2022 roaa, [111-2909 «O mepax no ganpHEWIIeMy pa3BUTHUIO
cUCTeMbl BbIciiero oOpazoBanusi» ot 20 ampens 2017 roma, III-3775 «O
JIOTIOJIHUTENIBHBIX MEpax IO TOBBINIEHUIO KadyecTBa OOpa30BaHUS B BBICIIHUX
00pa30BaTENbHBIX YUYPEKICHUAX U OOECMEUYEHUI0 HMX AaKTUBHOIO YYacTusl B
OCYIIECTBJISIEMBIX B CTpaHe MHUpPOKOMAacHITaOHbIX pedopmax» oT S5 uroHs 2018
roga, III-5117 «O Mepax mno MNOJHATHIO HAa KA4€CTBEHHO HOBBI YpPOBEHBb
JEATEILHOCTH TI0 MOMYJIIPU3aIMi U3yUeHUs MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOinke
VY36ekuctan» ot 19 mas 2021 roga, u ApyruMu HOPMATUBHO-TIPABOBBIMH aKTaMH,
OTHOCSIIUMUCA K JaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHA
HAYKH M TeXHOJIoruid pecmyOauku. JlaHHOE wuccienoBaHHE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJOTHM
pecniyosnku [. «@opMupoBaHUsT CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HUJEH U MYTH HX
peanu3anuy B COUUAIBLHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JTYXOBHO-
IIPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTHUH MH(POPMALMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
roCyAapCTBay.

CreneHb HM3Yy4YeHHOCTH NpoOJieMbl. B MUPOBOIl JIMHIBUCTUKE HMEETCS
MHO>KECTBO MCCJIEIOBAaHUN, TMOCBSIIIEHHBIX W3YYECHHID CYLIIHOCTH MOHSTHUS
JIMHTBOKOHIIENTONOTHU. B 3TOM HampaBiieHuu ObLIM MPOBEAEHBI MaclITaOHbIC
UCCJICIOBAHUSI  PSIIOM  3apyOEXHBIX,  Y30€KCKMX W  KapaKaJMaKCKUX
uccienosarenei, takux kak R.S. Jackendoff, W. Croft, D.A.Cruse, G. Lakoff,
I.C. Cadapos, [1.Y. Amyposa, I'.K. KnsipbaeBa, E.C.Ky6psikoBa, A.A. Kubpuk,
E.B. JlykameBuu, E.I'' bensesckasa, W.I'.Onpmanckuii, 3.JI. Ilomosa,
O.I'Ilouenmos® u apyrue. Takme uccnenosatenu kak B. Berlin, P. Kay,

1 Vxka3 Ilpesunenra PecnyOmukm VY36ekuctan "OO6 yTBEp/KIECHHM KOHIENIHMHA Pa3BUTHA CHCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanus PecriyOimmku Y306ekuctan 1o 2030 roga" Ne 5847, 08.10.2019. https://lex.uz/uz/docs/4545884

2 Jackendoff R. S., Semantic Structures. — Massachusetts: MIT, 1990. - 322 p.; Croft W., Cruse D. A., Cognitive
Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Press, 2004. — 356 p.; Lakoff G., The invariance hypothesis: Is
abstract reason based on image-schemas? // Cognitive Linguistics, 1, 1990. — P. 39-74.; Cadapos I11., Koraurus
TrmmyHocauk. — JKuzzax: Canrsop, 2006. — 92 6.; Amryposa 1. Y., Hekotopsie po06ieMbl KOTHUTHBHON TEOPUH
TekcTa // JlepUBAaIlMOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH pa3BuTus s3bika. — Camapkang: CamI WS, 2009. — C. 6-10,
Knepbaesra I'. K., «Man» - «amam» KoHIenTocdepacu OHPIMKIApUHUHT JHHIBOMAJaHWN Ba JIMHTBOKOTHUTHB
XycycusTiapu (MHIIM3 Ba KOPaKINOK TWIIapu Muconnaa): ®uios.dan.o.panc.gox. ...aucc.aBroped. — TomkeHr,
2017. — 45 6.; KyOpsixoa E. C., HauanpHple 3Tanbl CTaHOBIEHUS] KOTHUTHBHM3MA: JIMHTBUCTUKA - IICUXOJOTHS -
KOTHUTHBHasi Hayka // Bompocwl s3pikozHanus. Ne 4. 1994. — C. 50-56.; Kubpux A. A., KoraurusHble
uccie0BaHus 1o quckypey // Bompocst sizpiko3Hanus. Ne 5. 1994. - C. 126-139.; Jlykamesuy E. B., Korantusnas
CEMaHTHUKA: 3BOJIOLIMOHHO-NIPOTHOCTUYECKUH acneKkT. — MockBa: Antaiickuil yH-T., 2002. -234 c.; bensesckas E.
I'., [IpuHIMOBI KOTHUTHMBHBIX HCCIEAOBAHUI: NpoOJieMa MOJAEIUPOBAHUS CEMAHTUKU S3BIKOBBIX €AWMHML //
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S. Bulatov, John A. Lucy, B. A. Saunders, K. Smith, N. Sh. Xudoyberdiyeva,
A. AngpeeBa, A. M. bazapbaesa, A. Il. Bacunesuu, JI. P. TI'araynnuna,
K. XapkeinOekoBa, A. D. MBaxuwuikas, T. A. KomoBa, A. H. KoHOHOB,
X. Mepansakosa, JI. B. Ilonyoudenko, B. I'. Pyxaenes, T. IIl. Prickynosa,
H. H. Crenanos, 3. A. Xapuronuuk, M. M. Xoxanenecoa® u apyrue nposeiu
MCCIIEIOBAHUE SI3bIKOBOT'O BBIPAKEHUS LIBETA B S3BIKOBOM KapTHHE MUPA.

CBs3b TeMbl JUCCEPTALMH € HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKUMH padoTaMu
BbICIIET0 00pPa30BaTEJILHOIO YUYPeKIAeHHUs, I/¢ BbINOJHEHA UCCEPTALUI.
JluccepTallMOHHOE MCCIIEIOBAHUE BBIMOJIHEHO B COOTBETCTBUM C IIJIAHOM HAy4HO-
HCCIIeNOBaTeNbCKX paboT Kapakanmakckoro rocynapCTBEHHOTO YHHUBEpPCHUTETA
uM. bepraxa no HampasiieHnio “IIparmMaTM4eckuii ¥ KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHBIN
aHaJlu3 A3BIKOBBIX (DEHOMEHOB” .

Iesb nccjieI0OBaHUA COCTOUT B TOM, UTOOBI ONMKCATh CEMAHTUYECKOE OJIE

CAHNHUIL Oemoro u YCPpHOI'o IBCTOB B AHTJIUHACKOM U KapaKaJIllTaKCKOM A3bIKaX H

S.
K.
.
A.

KorautusHas cemaHTHKa: MaTepraisl BTopoil MeXXayHapoaHOH HIKOJNbI-CEMHHapa M0 KOTHUTHBHON JIMHTBHCTHKE.
— Tamb6oB: Tamb6oB, yH-T., 2000. — C. 8-10.; Omnpmanckuit WM. T'., KOorHUTHBHBIE AacIEKTHI JIEKCHYECKOU
MHOT'O3HAYHOCTH (Ha MaTepHalie COBPEMEHHOT0 HEMEUKOTO sA3b1ka) // dunmonorndeckue Hayku. Ne 5. 1996. — C. 85-
93.; llonosa 3. ., Ouepku N0 KOTHUTUBHOW JMHTBUCTUKE. 3-€ U3M., cTep. — Boponex: Mcroku, 2003. — 191 c;
ouenmos O. I'. fI3piK0Bast MEHTAIBHOCTB: CcIIOCO0 mpenacTaBneHus Mupa // Bonpocs! s3siko3Hanms. Ne6. 1990. — C.
110-122.

3 Berlin B., Kay P., Basic Color Terms: Their Universality and Evolution // International Journal of American
Linguistics, Vol. 37, No. 4, 1971. — P. 257-270.; Bulatov S. S., Rangshunoslik: Bakalavriatning 5240900 kasbiy
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BBISIBUTH TMPAarMaTUYECKUE ITUCKYPCHUBHBIE OCOOCHHOCTH WX YMOTPEOJICHUs B
XYJ05KECTBEHHOM TEKCTE.

B 3apaum uccjieoBaHUA BXOJIUT:

000CHOBaTh C HAYYHO-TEOPETUYECKOW TOUKH 3PEHHs] KOHIIENTYyaJbHOE
MPOCTPAaHCTBO eauHuIl  “‘white, black” u “aq, qara” B aHITIMHCKOM U
KapaKaJIMaKCKOM S3bIKOBBIX KapTHUHAX MUPA,;

BBISIBUTH SI3BIKOBBIC OcoOeHHOCTH enuuuil “White, black” u “aq, qara” B
aHTJIMHACKOM U KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX;

OTpEeACTUTh 00Iee CEeMaHTHUECKOE TI0JIe, KOHTEKCTYalbHBIM COCTaB
npwiaratenbHeIx “white, black” u “ag, gara” B cpaBHMBaeMbIX S3bIKAaX, a TaK¥Ke
YTOYHUTH MPOIIECC UX KOHIETITyTH3aIiH;

BBISIBUTH TPAarMaTUYEeCKUE MPU3HAKA AKTHBAIIUU CEMAaHTHYECKOTO IO
“white, black” u “aq, qara” B IUCKYpCHBHOM HPOCTPAHCTBE AaHTIUICKOTO U
KapaKaJIMaKCKOTo SI3bIKOB.

O0bexkTOM UCCJIeI0BAHUS SBIISCTCS CEMaHTUYECKHE oJist
npwiaratenbHeix  “white, black” u “aq, qara”, KoTOpble aKTyaJIU3UPYIOTCS
CJIOBApSX U B XYJ0>KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX.

IIpeaMeTroM mcciieg0BaHUsl  SBISIIOTCS  CHUCTEMHBIE, CTPYKTYpHBIE,
KOTHUTUBHBIE, MParMaThuKo-IUCKYPCUBHBIE CBOMCTBA E€IMHHUIl CEMAHTUYECKOTO
nosisg “white, black” u “aq, qara” B aHTJIMACKOM M KapaKalIMaKCKOM S3bIKaX.

Metoabl ucciaenoBanusi. B naHHOW wuccieqoBaTenbCcKo pabote ObuUIU
WCIIOJIB30BAaHbl ~ METOABl  KjaccuuKaiuu,  TpaHchopmaruu,  OINMUCaHUA,
JUCKYPCUBHOTO  aHaJM3a, KOMIIOHEHTHOro aHanu3a, JauddepeHnnaibHo-
CEMaHTUYECKOTO, CPABHUTEIBHOTO M KOHIICTITYaTbHOTO aHaJIN3a.

Hayunasi HOBU3HA McC/IeI0BAHUS 3aKITI0YAETCS B:

J0OKa3aHO, YTO B AaHTJIMHCKOM U KapaKaJMaKCKOM s3bIKaxX 3HA4YCHHUS,
OTHOCSIIUECS K CEMaHTHYECKOMY MO0 TpriiaraTtenbHbix “white, black” u “aq,
qara”, HMMEIOT JIEKCHYeCKYyl0 (CJIOBapHyI, B COCTaBE€ CJIIOBOCOYETAHUM U
bpa3eosoru3MoB), CEMAaHTHUYECKYI0 (KOHTEKCTYyalbHYI0), (YHKIHOHAIBHYIO
(mpenyiokeHuss W ©OWHUIBI, OTHOCAIIMECS K  pa3HbIM  KaTErOpHsiM),
TUIIOJIOTUYECKYIO OCHOBY;

YCTaHOBJIGHO, 4YTO CHCTEMa €IWHMI], TPEICTABIAIONIMX OTHOIICHHUS
teMatuueckoro mosst “white, black” u “aq, qara” B 000uX S3bIKaX, COIAEPKUT
Kateropuu 0a3bl (CYIIECTBUTENBHOE), IEHTpa (MpuiaratesibHoe) W mnepudepun
(rmaroi), KoTopble, Kak ObUIO TIOKa3aHO, OOpa3ylT KOHIENTYyaJbHbIE
MeTahOpUIECKUE CTPYKTYPHI B PA3THIYHOM KOHTEKCTE;

000CHOBAaHO, UTO aKTyaJIM3allisl CEMaHTUUYECKOTO MOJs B Jekcemax “white,
black” m “aq, qara” B aHIJIMICKOM M KapakKalMakCKOM S3bIKaX OCHOBAaHA Ha
CMEIICHUHM 3HAYCHHSI, U BO3MOXKHOCTSX NMPUMEHECHHUS B Pa3HBIX IPaMMaTHUYCCKUX
KaTeTOpUsIX;

pa3paboTaH METO]T OTIpEJICIICHHUSI KOHIICTITYJIbHBIX u
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH CEeMaHTHYeCKOW KaTeropuu ‘“‘white,
black” u “aq, qara” B aHTJIMIICKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIE0BAHUA BKIIOUAIOT B CEOS:
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B CPaBHMBAaEMbIX  S3bIKAX  ONpPEAEJIEHO  CEMAaHTUYECKOE  IO0JIe
npuiaratenbHeiXx “white, black” u “aq, qara”, ocyIIecTBIEHO WX OIMCaHUE, a
TaK)K€ YCTAaHOBJICHO UX 0c000€ MECTO B I[BETOBOM CHCTEME;

pa3paboTaHbl MPUHIMUIIBI COCTABICHUS B aHTJIMMCKOM U KapaKaJMaKCKOM
S3BIKAX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO CIIOBApsl CEMaHTHUECKOW KaTeropuu “‘white,
black” u ‘“aq, qara”, Ha OCHOBE 4Yero pe3yibTaThl aHAIN3a COJIEPKATEIHLHOIO
npocTpancTBa “white, black” u “aq, qara” Morytr OBITh HCHOJIB30BaHBI JIJIsI
pa3pabOTKU COOTBECTBYIOIIMX YIPaKHEHUH Ml CTyIEHTOB OakanaBpuaTta u
MarucTpaTypsl ¥ B Ka4e€CTBE HCTOYHHUKA TP CO3aHUH YICOHON JTUTEPATYPHI;

B AHIVIMIICKOM M KapakaJIaKCKOM sI3bIKax ObLIO IMPOJIEMOHCTPUPOBAHO,
YTO €IWHUIBI, MPUHAANEKAIIUE K CeMaHTH4YecKoi kareropum ‘“white, black” u
“aq, qara”, ciyxat uis (pOpMHUPOBAHUS CEMAHTHUECKOTO TOJS TIPU OMPECIICHUN
KOHIIENTYaJIbHOW CYITHOCTH CHUCTEMBI B PE3YyJbTAaTe OCBEIICHUS UX KOTHUTUBHBIX,
aCCOIIMAaTUBHBIX CBOMCTB.

JlOCTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEIOBAHMS OIPEIECIACTCS TEM, 4YTO
MPUMEHSIEMBII TOAXOJ, METOA M TEOPETHUYECKUE [aHHbIE IMIOJYyYEHbl W3
JIOCTOBEPHBIX HAYYHBIX U XYJA0’KECTBEHHBIX UCTOYHHKOB, HA OCHOBE MOJTYYEHHBIX
CpEICTB TMpoBeAcHa KilacCUpUKAIMSA I[UTUPYEMBIX aHAJU30B, OIKCAHHE,
KOMITOHEHTHBIN aHaim3, auddepeHuaIbHO-CEMAaHTHUECKUH, CPaBHUTEIbHBIN
METO/Ibl aHalin3a, WU3JI0KEHbl TECOPETUYECKUE MHEHHUS W BBIBOJIbI, IMOJYYCHHBIC
pe3yNbTaThl BHEAPEHBI B TMPAKTUKY, YTO TIOATBEPKIACHBI KOMIICTCHTHBIMU
OpraHU3alUSIMHU.

Hayuynass u npakTu4eckasi 3HAUMMOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHMS.
HaydHast 3HauMMOCTb pE3yJbTAaTOB MCCIEIOBAHUA OOBSICHSIETCS HAy4YHOU
3HAYMMOCTBIO JIEKCHKOJIOTMM AHIJIMHCKOIO W KapaKalmaKCKOro SI3bIKOB, B
BO3MOXXHOCTH Pa3pabOTKU TEOPETUUECKUX TMOJOKEHUN B 00JAaCTU KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKHU, S3bIKO3HAHUS, B COBEPIICHCTBOBAHMHM YYEOHUKOB M TOCOOHH, B
CO37IaHIHM COBPEMEHHBIX aKaJEMUYECKUX U YIYCOHBIX CIIOBapEil.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHMS OIPEIEIACTCS
TEM, YTO OHO MOJXKET CTaTh BAXKHBIM PECYPCOM IIPU COBEPUICHCTBOBAHUU
TOJIKOBAaHUN K CYIIECTBYIOIIUM CJIOBApPSIM, OOOTAIEHUU JIEKCUKOJIOTHMYECKHUX
JTAHHBIX, OpPTaHU3allMU CIEIUAIBHBIX KYPCOB B BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEICHUSX,
Takux Kak “CpaBHuUTENbHas Tumnojorus’, “CoOIUOJUHIBUCTUKA W JUCKYpC’,
“JIuarBokyneTyposorus” u “Jlekcukorpadgus”’, a TakKe pa3BUBAET TaKue
HaIpaBJICHUS] CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM M aHTPOIMOLEHTPUUECKON MapaJurMbl, Kak
nparmMaTuka.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaeaoBaHuil. Ha ocHoBe wnccinenoBaHust
MparMaTUKO-IUCKYPCUBHBIX CBOMCTB KOHILENTYaIW3allMd U aKTUBU3AIMHU JIEKCEM
"Oenblid" U "yepHbIH" B TEKCTE:

BBIBOJIBI O TOM, YTO B AHTJIMIICKOM MU KapaKaJMaKCKOM S3bIKaxX 3HAYCHUS,
OTHOCSAIIMECS K CEMaHTHYECKOMY TOJI0 mpuiiaraTenbHbix “white, black” wu “aq,
qara”, HMEIOT JIEKCUYECKYH (CIIOBapHYIO, B COCTaB€ CJIIOBOCOYETAHUN U
bpa3eosoru3MoB), CEMAHTHUYECKYI0 (KOHTEKCTYalbHYI0), (YHKIIHOHAIHHYIO
(mpenyiokeHus W €IWHUIBI, OTHOCSINHECS K  pa3HbIM  KaTEropusiMm),
TUTIOJIOTUYECKYI0 OCHOBY OBUIM MCIOJB30BaHBl B paMKaxX MEXIYHApPOIHOTO
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rpanToBoro mpoekra SUZ-800-21GR-381 “Reinforcing English Language
competence at Karshi State University”, peanmn3oBanHoro KapmmHckum
rocyJapcTBeHHbIM yHUBepcuTeToM B 2021-2023 romax (cmpaBka KapmmHCKOTro
rocyaapctBeHHoro yHuBepcutera Ne03/3341 ot 24 oxtsa0ps 2024 ronma). B
pe3ynbTaTe Kputepud (GYHKIHMOHAIBHOM KIACCU(PUKAIMU JTUHTBUCTUYECKUX
CTPYKTYp ObUIM BHEPEHBI B MPOLECCHI 00pa30BaTEIbHOU CUCTEMBI;

IIPOBE/ICHHBIN aHAJIU3 CHUCTEMbI €JIMHUII, MPEICTABISIONIUX OTHOIICHUS
TemaTuueckoro mois “white, black” u “aq, qara” B 000HX S3bIKax, COJIEPKUT
KaTeropuu 0a3pl (CyIIECTBUTENBbHOE), IIeHTpa (MpuiarareiabHoe) U mnepudepuun
(rmaroi), KOTOpble OOpa3ylOT KOHIENTyalbHbIE MeTadopUyecKue CTPYKTYpHI B
pa3aMYHOM KOHTEKCTe, ObUI HCIOJNBb30BaH MpPU pead3alid MPUKIATHOTO
UCCIICIOBATENILCKOTO IMpoekTa Ha Temy ‘‘PZ-20170930309 Qoragalpoq folklori
tilining adabiy til rivojiga ta’siri masalasi” B pamkax I'ocygapcTBeHHOH HaydHO-
TEXHUYECKON MporpaMmbl, NpoBoAuMMOro B KapakaimnakCkoM TocyaapCTBEHHOM
yHuBepcutete uM. bepnaxa (cmpaBka Kapakanmakckoro rocynapcTBEHHOTO
yauBepcuteta No 01-21-02/2637 ot 23 Hosa0ps 2024 roma). B pesynbrare
ONpENENICH  CTaTyC  COAEpP)KATEIbHOTO  MpOCTpaHCTBA  “‘aq, qara” Ha
KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE U YCTAHOBJEH (DaKT, UTO SA3BIKOBASI CYITHOCTh OTPAKACTCS
B (DOJILKIIOPHOM TEKCTE;

BBIBOJIBI O TOM, YTO aKTyaJlU3alusi CEMaHTHYECKOTO IMOJs B JIEKCEMax
“white, black” u “aq, qara” B aHTJIMIICKOM U KapaKaJlllaKCKOM sI3bIKaX OCHOBaHa Ha
CMEIICHUH 3HAYCHHSI, U BO3MOXKHOCTSAX NMPUMEHEHHUS B Pa3HBIX IPAMMATHYCCKUX
KaTeropusx, ObUIM MCIOJIH30BaHbl MPHU MOATOTOBKE CIIEHAPHUEB Telenepenadn Ha
kapakaimnakckoM si3eike “Til bayligr — el bayligr” tenekanana “Qoragalpog’ston”,
a Taxke paguoriepenayn “Tilge itibar — elge itibar” (cpaBka TenepaaguokoMITaHuu
PecnnyOonuku Kapakannakcran Ne05-22/461 or 18 oxta0ps 2024 ronma). B
pesynbTare, Obliia oboralieHa cojepkareabHas COCTaBISAIONas epeIadn;

BBIBO/IbI, CBSI3aHHBIE C METOJIOM OMpPEJEICHUS KOHIENTYaIbHBIX H
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEW CEMaHTHYECKOW kaTteropuu ‘‘white,
black” u “aq, qara” B aHITUHCKOM U KapakaJMaKCKOM $3bIKaxX, HaIlId
NpUMEHCHHE B pPaMKax Hay4YHO-HCCIIEI0BaTeIbCKOM paboThl Mo Teme “Qoragalpoq
folklorida olamning etnolingvistik tasvirini monografik aspektda tahlil qilish”
Kapakanmakckoro ryMaHuTapHOTO HAay44YHO-MCCIIEIOBATEIHCKOIO HHCTUTYTA MPHU
KapakanmakckoMm otaeneHun Axajgemun Hayk PecnyOnmuku — Y30ekucraH,
peanu3oBanHoil B 2021-2023 roxa (cnpaBka KapakanmakcKoro rymaHUTapHOIO
Hay44yHO-HcclieqoBaTenbckoro nHetutyta Ne497/1 ot 24 oxtabps 2024 rona). B
pe3ynpTaTe IOCTHTHYTO OIpENeJeHHE CTENEHU OTPAKEHUS KOHIETITYaJbHBIX MU
JMHTBUCTUYECKUX OcoOeHHOocTell jekceM "aq" um "gara" B KapakalimakCKoM
(b OIBKIIOPHOM TEKCTE.

AnpobGanus pe3yJbTaToB UCCaAeI0BaHUs. Pe3ynbTaThl TOr0 UCCIeI0BAHUS
00CYXTalmnch Ha 2 MEXIYHAPOIHBIX U 3 PECIYOIMKAHCKIUX HAYYHO-IPAKTUUECKUX
KOH(epeHIHsX.

Ony0JUKOBAHHOCTH  Pe3yJbTATOB  HcCJeI0BaHMs.  Pe3ynbraThl
MCCJIeIOBaHMsI OBLITM TIPEICTAaBIICHBI B 12 HAy4HBIX MyOJIMKAIHUIX, B TOM YUCTE B 5
JKypHajlaX, PEKOMEHJOBAHHBIX BBbICIIEW AaTTECTALIMOHHOM KOMMUCCHEN  JUIs
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myOJUKAIMM OCHOBHBIX PE3YJIBTATOB JOKTOPCKHUX TUCCEPTAIlNii, U3 KOTOPHIX 2 B
3apyOeKHBIX HAYYIHBIX U3JIAHUSX.

CTpykrypa u 00beM auccepranuu. Jluccepraiusi COCTOUT U3 BBEACHMUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYEHHS U CIUCKA UCIOJIb30BAaHHOM nuTeparypbl. O0muii o0beM
paboThl coctaBseT 142 crpaHull.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeaennmu 00OCHOBaHBI AaKTyaJIbHOCTh U HEOOXOJUMOCTH TEMBI
JMCCEepTalllM, ONpENETIeHbl 1edb U 3a/laud MCCIEIOBaHUS, OOBEKT, MpEeAMET U
MaTepuan UCCIEAOBaHUS, OKA3aHO COOTBETCTBHUE HUCCIEAOBAHUS HNPUOPUTETHBIM
HalpaBJICHUSIM pa3BUTHUS HaykKu W TexHojorui B Pecnybnuke VY30ekuctaH,
W3JI0)KEHA Hay4yHas HOBH3HA W NPAKTUYECKUE PE3yIbTaThl MCCICIOBAHUA.
OOOCHOBaHAa  JOCTOBEPHOCTh  IIOJYYEHHBIX  pE€3YyJbTaTOB, PACKPBITO  HX
TEOPETUYECKOE W MPAKTUYECKOE 3HaueHue. [IpuBeneHbl CBENCHUS O BHEAPEHUU
pe3yibTaTOB MCCIENOBAaHUS B MPaKTUKYy, 00 ampobanuu, pe3yibTaTax,
OITyOJIMKOBAaHHBIX Pab0OTax U CTPYKTYpe AUCCEPTALIHH.

B nepBoii rnaBe nuccepranuu noj Ha3BaHuem “Teopernyeckne O0CHOBBI
KOTHUTHMBHO-NIPArMATHYECKOI0 AHAJIN3a JIeKCeM, BbIPAKAOIIUX LIBeT’ B
paMKax KOTHUTHBHO-JAMCKYPCUBHOTO TOAXOJAa K HCCIEJOBAHUIO  SA3bIKA
TEOPETUYECKH PACCMaTPUBAECTCS 3HAYECHHUE KATErOPUU LIBETA B JIMHIBUCTHKE
AHTJIMIICKOTO U KAapaKaJIMaKCKOIO SI3bIKOB, €€ KOTHUTHUBHASI OCHOBA, KYJbTYPHBIC
OCOOCHHOCTH M Tparmatuueckoe cojaepkanue. B yactHoctu, A.X. MepsnsikoBa
OTMEYaeT, 4TO IBET accouuupyercs ¢ moHstueM csera’. CormacHo »ToMy
3aKJIIOUCHHIO, I[BET MPOSIBISCTCS HAa OCHOBE (PM3MYECKUX CBOWCTB cBeTa. Kpome
TOr0, VYYE€HBI OCHOBBIBAET IMPOTHUBONOCTABJICHUE CBETa U ThMbl Ha
OHTOJIMHTBUCTUYECKUX KOTHUTUBHBIX OCHOBaX U JIPYTUX MaTepualiax si3bIKOB.

C npyroui croponsl, E. B. Paxunuaa oTMe4daeT, 4To B paMKax CEMAHTUKHU
JeKkceM, O00O03HAYalolmMX MPHU3HAK I[BETA, aKIEHTUPYSd BHHMAHHUE Ha aHaJIU3e
aTpuOYTUBHBIX CTPYKTYp Ha3BaHWUW I[BETOB, M YyKa3blBaeT, 4To 1) He
UCIIOJIB3YIOTCSl CYIIECTBUTENbHBIC, 2) CEMaHTUUECKass MHTEPIpETalus CTPYKTYP,
BKJIIOYAIOIIMX TEPMHUHBI OJIHOTO W TOrO K€ I1BETa, MOXET CYIIECTBEHHO
OTIMYATLCS .

B cBoeit HayuyHOUl paboTe MO H3YYECHHIO TMpUJIATATEIbHBIX I[BETa B
KbIprbizckoM  si3pike  T. I1II. PeickynoBa wu3yudana ceMaHTHKY, (YHKIUH U
CUMBOJIMKY 4Y€pHOro W Oejoro mBera B 3moce “MaHac” B COMNOCTaBIEHUU C
pycckuMm sa3bikomM. Ha ocnoBe mnposegennoro T. III. PeickynoBoil aHanusa
CEMaHTHKU TPUJIAraTeIbHOTO Oenblll MOKHO BBISIBUTH CIIEAYIOIIME 3HAaYeHus: 1)
Oenblii - IIBET CHera; CBETJIBbIA; CBETJIEE APYTHX OTTEHTOK, OJimke K Oeromy;
CEJIOBJIACHIM; B COYETAHUM C MPUIATATeIbHBIM JIPYroro IBETA YKa3bIBA€T Ha
CBETJIbIN WJIU TIPe00JIalatonuii Oeblii IIBET; 2) MEPEHOCHbIC 3HAUYEHUSI: KPACUBBII;
MMOYTCHHBIN, MYAPBIM; TJIABHBIA;, YIPOXKAKOUIMWA, CHJIbHBINA; CBETJbIN, SPKUU;

4 Mepansxoa A. X. Tumbl ceMaHTHYECKOTO BaphMPOBAHMS MpUIIATaTeNbHEIX Moss “Bocnpustue” (Ha martepuae
AHIIMICKOT0, PyCCKOT0 M (hpaHILy3CKOTO s3bIKOB). — M.: Dautopuan YPCC, 2003. — 352 c.

% Paxununa E. B., Koruutueebli ananus npeaMeTHbx uMeH: CeMaHTUKA M coueTaeMocTh. — M.: Pyc. crosapw,
2000. - C. 169-170 c.
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YHCTBIN; UICTUHHBIN; YUCTHIA B MBICJISAX; CBATOM; CBAIIECHHBIN; 3) CUMBOJUYECKUM:
CUIIa; MUp, T00E1a; TIPEIBOIUTENES.

H. . XynoitbepaueBa oTMevaeT, 4TO MOHATHE 1[BETa B (PUIIOJIOTHICCKOM
aCTICKTE OIIEHWBAETCS KaK CPEJCTBO KOMMYHHUKAIINH, BRIPAXKAIOIIECE OMPEICICHHOS
coobmienne, WHGOPMAIMIO, a C TOYKH 3pPCHHUS TICHUXOJIOTUM TPAKTYeTCs Kak
OTpaKeHHE BHYTPEHHUX TMEPEKUBAHWN M YyBCTB YeJIOBEKa. ECTeCTBEHHBIC HAYKU
UCCIICIYIOT IBET KaK B3aHMOCBSI3b MEXKIY MPEAMETOM W CBETOBBIMHU SIBJICHUSMHU.
Ona Takke OTMEUYaeT, YTO KOJOPOHUMBI Y30€KCKOTO M (PpaHI[y3CKOTO SI3BIKOB
OOHapy)KMBAIOT  PA3JMYHBIA  HAIMOHAJIBHBIA  XapakTep B  pe3yjibTaTe
COTIOCTaBJIEHUs KYJIbTYp IBYX HapojaoB. [loaTomy B mpoliecce aaeKBaTHOTO
nmepeBola KOHIENTa IBETAa, KAaKWUM OH TIPEACTABICH B  TOITUYECKHUX
MPOU3BEICHUAX, HANMpPUMEp Ta3eisiX, HEOOXOAUMO YYHUTHIBATh HE TOJIBKO
MPOCTPAHCTBO, BpeMs U KyJIbTypy, HO H Takuhe (HaKTOphl, KaK BO3PACT,
peNUruo3HbIe YOSKIEHUST TIEPCOHAXKA, KOTOPOTO XapaKTepH3yeT TOT WJIM WHOU
KOJIOPOHUM .

B nmwuccepramumu npunaratensHeie White, black u ag, qara, xotopsie
COMOCTABUTENILHO M3y4YalOTCsl B AHIJIMHCKOM M KapakallaKCKOM s3bIKaX, ObLIH
OIMMCAaHbI C TOYKU 3PEHUS KaTErOPHAIbHBIX, JICKCUYECKUX 3HaueHul. Jlekcuueckas
CEMaHTUKA, TIpaMMaTHYECKUHA COCTaB, ydyacTHUE€ B CIOBOCOYETAHUSIX OTHUX
MpWIaraTeabHbIX ONPEACISIIOTCS C  TMOMONIbI0  psina  AuddepeHnamIbHbIX
3HaueHud. [Ipr 3TOM KOHHOTATHBHBIC KOMIIOHEHTHI BBIPAKAIOTCS B Pa3TUIHBIX
ACCOIIMATHBHBIX CBSI3X, KOTOPBHIC CBS3aHBI CO 3HAYEHUSMH, OO0O03HAYAIOIIMMH
JICKCHYECKYI0 €IWHHUITY. DTO TO3BOJUIIO BBIIBHUTH OTCYTCTBYIOIIHE B CIIOBApSX
cembl npuiaratenbHbIX White, black u ag, gara B aHMIMICKOM M KapaKaaakCKOM
s3pikax. 1. XKapkunOekoBa yTBEpX IaeT, UTO pa3auyuMs B SI3bIKOBOM peaibHOCTU
I[BETA, BBIABJICHHBIC TNPH CPABHCHHWH S3BIKOB, OOYCIOBJICHBI TeM (HaKTOM, UYTO
JTOMUHUPYIOIUMHU (DakTopaMu B (HOPMUPOBAHUH S3BIKOBBIX CAMHUIL SIBISIOTCS HE
neprenTUBHO-PU3NONIOTHYeCKue  (QakTopbl, a  (GaKTOphl  KOJUIEKTHBHOTO
STHHYECKOTO CO3HAHMS IIPU KATETOPHM3alMyU MO KyIbTypHBIM npuurHam®. C 51oit
TOYKH 3PEHUS MBI BHJIUM, YTO IPU CPABHCHUU NPHUJIATATEIHHBIX B aHTJIMICKOM U
KapaKaJIMaKCKOM $I3bIKaX UX TUIOJIOTMYECKHE MPU3HAKU CXOXKH U UMEIOT pa3HbIe
acnekThl. B kapakallmakCKoM sI3bIKe MpUiIaratelibHble, YIUTHIBAas CEMaHTUYECKOE
3HaUYE€HWE W TPaMMATHUYECKHE OCOOCHHOCTH, C (OPMAIBHOW TOUYKH 3pPEHUS
Nopa3aealoTCs Ha Kauecmeennwvle (sapaliq) n omnocumensnwie (gatnashq)®. B
AQHTJIMACKOM SI3BIKE MBI MOXEM TIOJPa3JeiNTh CEMAHTHUYECKHE 3HAUYCHUS U
rpaMMaTHYECKHUE OCOOCHHOCTH MPUJIAraTelIbHBIX Ha TIOJATPYIIIB KAYeCHi6eHHble
(qualitative) Ba omunocumensnote (relative), kak u B kKapakajmakCKoOM si3bIKE.

® Prickynosa T. I1I., CemaHTHKa ¥ CHMBOJIMKA I1BeTooOa3HOUYeHHMi Kapa (uépHblil) u ak (6enblii) B amoce Manac (B
COTIOCTaBJICHHH C PYCCKHUC SI3BIKOM). aBTOoped. MUC. HA COWCK. YUY€H. CTel. JOKT. Guioi. HayK. — bumkek, 2004. —
C.10.

" Xudoyberdiyeva N. Sh., Alisher Navoiy g‘azallarining fransuzcha tarjimasida koloronimlarning stilistik
konvergensiyasi. Filol.fan.b.fals. dok. ...diss.avtoref. — Toshkent, 2024. — 59 b.

8 Xapxpmbexosa 111K, SI3pIkoBast KOHIENTyalH3alys IBETA B KyIbType U sA3bIKax: ABToped). OAmc. A-pa (QHION.
Hayk. Anmmarter, 2004. — C. 17.

® Jlayneros M., Xo3upru Kapakajnax ofcOuil THIMHUHE rpaMMaTuKackl. — Hexwuc: Bumam, 1994, — 140 6.
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B kapakanmakckom si3bike HeT adPUKCOB, TPHUCYNUX Ka4eCTBEHHBIM
(qualitative) mnpuaaraTenbHBIM, W OHHM 4Yallle BCEro IEPEJAlOT CJCAYIOIIee
CEMaHTHYECKOE 3HAaueHWE: MpHU3HAK TMpeaMera, 1BeT (qara koz, aq yuzlinin,
qurmizt); BKyc (shiyrin, ashshi, dushshi); xadectBo (jana, gone, qatti, jagsi, jaman),
pasmep (ulken, kishi, awir, jenil). Kpome TOro, OHM TMepeNarOT pa3IUUYHBIC
SMOLIMOHAIBHEIE U TyLIEBHBIE COCTOSHMsA

KauecTtBeHHble npuiarateibHble B aHIJIMMCKOM $I3bIKE HEMOCPEICTBEHHO
OTpakaroT TPHU3HAK, KavyecTBO, pasMmep W T.h. npeameta: big, low, cold, black,
white, green, weak, clever, handsome, tall, thick, thin, ugly, important, interesting.

BtopeiM THIOM mpmiaraTeIbHBIX B KapaKaIIMaKCKOM SI3BIKE SIBIISTIOTCS
otHocuTenbHbIe (relative) mpumararenbHble, KOTOpPBIE OOPa3yIOTCS OT JAPYTHX
KaTeTOpUid CJIOB (CYIIECTBUTEIBHBIX H TJIAroJIOB) IMyTeM fo0aBieHus adGUKCcoB, a
HE HEMOCPEJACTBEHHO OT TMPHU3HAKA, OTHOCSIIETOCS K OoaHOMY mpenMery. OHuU
YKa3bIBaIOT Ha TUI MpeaMera, ero Gopmy, 00JacTh IPUMEHEHUS, €r0 OTHOIIEHUE K
aHaJory U Jp.

OTHOCHUTENbHBIE TPUIaraTeIbHble 00pa3yloTcsa ¢ MOMOIIbI0 ad(HUKCOB OT
CYLIECTBUTENBLHOIO, TJIarojia, TMpUYacTUss M JPYTUX CJIOB, U  KaxXIoe
IpuiiaraTeabHOE, CBSI3aHHOE C STUM CJIOBOM, MPEJCTaBIsieT cOOOM KauecTBo,
MPU3HAK.

Hanpuwmep: iza (ot) — 1zall, azan (ravish) — azangi, qaziq (ot) — qaziktay,
biliw (fel) — bilgish, tebiw (fel) - tepkish

['paMmaTKa aHTIMICKOTO SI3bIKA MPEIOJIaracT, YTO OTHOCHTEIIbHBIE
npunaratenbHbie (relative adjectives) mpencTaBisitoT Ka4yecTBO MPEAMETOB yepes
WX MPUYACTHOCTH K YeMY-JTH00, MECTY, BPEMECHH U HEKOTOPOMY JICHUCTBHIO.

[Mpumepsr: gold — golden, beauty — beautiful, Russia — Russian, day —
dayly, rely — reliable, compare — comparable, decorate — decorative.

CpaBHUBasi CEMaHTUYECKOE 3HAUCHHE MPUIAraTeIbHBIX B JIBYX SI3bIKaX W
WX pazjelieHue MO0 TPaMMaTHUYECKUM TMpU3HAKaM, Mbl BHUJUM, YTO AHTJIMICKUE
cioBa “white”, “black” u kapakanmakckue “ag”, “gara’” OTHOCATCS K KaTeropvu
KaueCTBEHHBIX TNpWiaraTesibHbIX. [loTOMy dYTO 3THM cioBa B JBYX SI3bIKax
COCTaBJICHBI 0e3 Kakux-1ub0 adPuKcoB, HEMOCPEACTBEHHO 0003HAYAIOT MPU3HAK
(uBeT) mpeaMeTa U UMEIOT JPYrue CEMaHTHYECKHE 3HAUCHUS.

Kapakanmnakckue nekcembl “aq”’, “gara”, kxak WU Apyrue MNPOU3BOIHbBIC
CJIOBa, UMEIOT CBOM OCOOCHHOCTH W MOTYT OBITh pa3/iejicHbl Ha YETHIPE THUIIA, B
OCHOBHOM B 3aBHUCHUMOCTH OT (OPMBI: npocmsle, CIOJCHblE, NApHble W
nosmopswuecs.

1. TlpocTeie mpwiIaraTenbHBIC B KapaKaJIIMaKCKOM S3bIKE COCTOST U3
MPOCTHIX CJIOB W TpHJaratelbHbIX, 00pa3oBaHHBIX myTeM addukcanuu. Crosa
“aq” u “qara” BXOIAT B OCHOBHYIO I'PYIIILY TPOCTHIX 10 KAYECTBY.

2. CrnoxHple TpuiarateabHbIe COCTOSAT W3 CJOB, KOTOPHIE BBIPAKAIOT
KaueCTBO U XapaKTEPUCTUKH BEIIHM MMyTEM IMOCIIEI0BATEILHOTO TPUMEHEHUS OTHON
WM pa3HbIX Kateropuit cioB. Hanpumep: aq boz, agsuyek, garaqalpaq v T.1.

10 Abdinazimov Sh., Qaraqalpaq tili tartyx1. — Nokis: Bilim, 2018. — B. 160.
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3. [lapubie mpunaratenbHble. DTOT THUIl NMPWJIATATENBHBIX, KaK U JAPYTHE,
BBIp@)XaeT BHEIIHUN BUJ] 00BEKTA, €0 0COOCHHOCTH, CIESAYIOIIMMHU CIIOCOOaMH: a)
IyTeM COYETaHHs [BYX IpHUIIaraTelIbHbIX: sargish-qaraltim, ag-sar:t u T.1.; 0)
npuiaraTeJabHbIe C MTAPHBIMA aHTOHUMUYECKMMU 3HaYSHUSMU: ag-gara.

4. TloBTOpsieMble MpUIaraTeIbHbIC. DTH MPUIaraTeIbHBIC BXOIAT B COCTaB
BBICKA3bIBAaHUN U 00pa3yrOTCs MyTeM MOBTOPSHHSI OJHOTO U TOTO K€ CJIOBA IS
BhIpaKEeHUs (OPMBI, IIBETHI, pa3Mepa o0bekTa: qap-gara, aqtan-ag, garadan-qgara.

B aHrnmiickom s3pIke MputaraTellbHbIC JeNsATcs Ha mpocthie (Simple),
npousBogneie (Derived) u cnoxuasie (Compound) mpuiaraTenbHBIE € TOYKH
3peHus MOp(OIOrUYecKoil BapuaTuBHOCTU L, Mop(onornueckoe coueTaHre CIIOB
“White” u “black” B anrnmiickom s3pIke MBI paccMaTpPUBAEM CIIECAYIOIIHM
oOpazom:

1. IIpocteie mpwiiararenbHble. B aHIIMHACKOM SA3BIKE NPHUJIAraTEIIbHbBIE
white, black ncronb3ytores camu 1o cebde, 63 nodaseHus adhGUKCOB.

2. TlpousBoaublie mpuiaratenbHbie. [Ipunararensusie white, black Henb3s
OTHECTH K TMPOW3BOJHBIM IO TOW MPUYMHE, YTO ITH CJIOBA MEPENAIOT 3HAYCHUE
KauecTBa.

3. Cnoxnble mpwiaraTeiabHble. OTH TMpUiaraTeiabHble 00pa3yroTcs B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE MyTEM CIIOKEHHs IBYX Wiu Oosee cioB. Hampumep: White-
faced.

Jlekcembr White, black xak HOMUWHATHBHBIC SI3BIKOBBIC CAMHHIIBI MOTYT
nepeaBaTh HECKOIBKO CEMaHTHYECKUX 3HaueHWW B TekcTe. Hampumep, cioBo
“black” obo3HauaeT cumsk na mene, yepHOMy UeNOBEUECKO20 Meld WIH Paco8oe
npoucxodcoenue U memHokodxcecms. A cioBo “White” mMoxer o3Havath Koge ¢
MOJIOKOM, BUHO, 1€2KOCMb U IPYTHE 3HAUCHUS.

B nanmHOM ciydae Ha mTepBBIM IUIAH BBIXOJAWT HJACS O TOM, 4TO
OHTOJIOTHYECKass OCHOBA M3Y4YeHUS] (JEHOMEHA SI3bIKOBOW KapTHUHBI MUPA, KOTOPHIT
IIUPOKO HCMOJB3YeTCd B KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKE, CBS3aHA C SI3BIKOM.
OnToOJIOTHSI OTBEYAET HA BOMPOCHI 0 (hopMe U crocobax CymeCTBOBAHUS OBITHSI.
[To OTHOIIEHUIO K CEMAHTUKE U CTPYKTYpE SI3bIKa OHTOJIOTHSI MHTEPHPETUPYETCS
IPUMEHHTENLHO K SBJICHHSAM, HAOIH0JaeMbIM HOCHTENISAMH SA3bIKa ',

Kax mpaBwmio, u3ydaercs KOHIENTyalIbHas KapTHHA MHUpPa M B3aUMOCBS3b
S3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOpHIE €€ BbIpakaroT. B 3TOM ciydyae KOHIENTyajabHas
KapTHHA MHUpa OIICHWBAaeTCSI Kak Oojiee yHHBEpCaJbHAs 10 OTHOIICHHIO K
JUHTBUCTUYECKON KapTHHE MHpa, IOTOMY 4YTO TpH ero (HOpMHPOBAHUU
3a/ICHCTBOBAHBl CXOXKHME TOAXOABI K H300paXCHHWIO Pa3jIMYHBIX 00pa3oB,
o0wvekToB. KoHIenryanpHas KapTHHA MHpa MMOHUMAETCS HE TOJNBKO KaK 3HAHHE B
pe3yibTaTe MEHTAJIBLHOTO OTPAKCHHS ACHCTBUTEIBHOCTH, HO M KaK PE3yJIbTar
OMOITMOHAJILHOTO TMo3HaHusA. (Co3maercs BIICUATIICHWE, YTO KOHIICTITyaJbHas
KapTWHA MHpa OXBATHIBACT UCH M3Y4aeMbIX aBTOPOB, HAIMOHAJIBHBINH KOJOPUT
BHYTPEHHETO M BHEIIHETO MHUpa, aHAIW3 3a(UKCUPOBAHHBIX B SI3BIKE CPEICTB,
OTpaXalolUX MHPOBO33PEHHE OTOTO Hapoda. ITO TakKXKe CIYKUAT JUIs

11 Kaymanckas B.JI., A Grammar of the English Language. — M.: Aiipuc-nipecc, 2008. — C. 64.
12 Tlepesepses K. A., Ilpoctpanctea, curyanuu, Mupbl. K mpobiiemMe JMHIBUCTHYECKON OHTOJIOTMH // Jlorndeckuit
aHaJIM3 sA3bIKA. SI3BIKM MpocTpaHCTB. - MockBa: SI3bikn pycckoit KynbTypbl, 2000. — C. 255-268.
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ONpENICNICHUs] TPAHUIl  A3BIKOBBIX €IMHUI, MPOABISIONMIUXCA B  paMKax
HAIMOHAIBHOU KYJIbTYpPbl JAHHOTO Hapoja. TakuMm o0pa3oM, Ha OCHOBE SI3bIKOBBIX
JAHHBIX MOKHO OYJIeT ONpeAesuTh XapaKTePUCTUKU HTUX KOHIIENTYaJIbHBIX
EAVHULL.

Bropas rsnaBa  guccepranuu  noa  HazBaHueM — “CeMAaHTHKO-
KOHIENTYAJIbHOE ONHCAHMEe JIeKCeM, HMEKWINNX LBeTOBOe 3HadeHue “white,
black” u “aq, qara”” nocasieHa U3y4eHUIO0 KOHLIECIIMM, KOTOPBIE IPEACTABIISIOT
IBET, CPEAu Pa3JIMYHBIX KOHIENTyaJIbHbIX TMOHATHH B AHIJIUHUCKOM U
KapaKaJIMMakCKOM  si3bIkaxX. [lockombKy B 00OMX  s3BIKAX  CEMaHTHKA
npwiaraTenbHbIxX ‘white, black™ u “aq, gara’ HOCUT TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUAN
XapakTep MO CBOEW MpUpPOJE, OHU HUMEIOT OOJIbIIIOE 3HAYEHUE B OTPAKCHUU
HAapOJHOW KyJbTypbl. [lBera, KOTOpBIE mTOMIEkKAT aHaNM3y, CBSI3aHBI C
YEJIOBEUECKMM CO3HAHMEM W 00JIaIaf0T XapaKTEPUCTHKAMU, MPEACTaBIISIONIAMU
ONPENICIICHHYIO KYJIbTYpPY.

Korma B JMHIBUCTMYECKOW JIUTEpATYypE aHAIM3UPYETCS B3aUMOCBS3b
MEXK]ly Ha3BaHUSAMM IIBETOB M HAPOJHON KyJIbTYypOW, BHUMAHHUE TAKKE YIEISIETCS
JMHTBUCTUYECKOMY AaCHEKTY HM3y4YeHUsT HauMeHoBaHWU 1BeTa. C 3TON TOYKH
3peHus cJioBa, OOO3HAyaloIIUe IIBET, pAaCCMAaTPUBAIOTCS KaK BaKHEHIas
JUMHrBUCTHYECKas eauauna®. OHM coueTaroT B cebe JIMHIBUCTUYECKOE U
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKOE coaepkanue. Tak, B cratbe O. A. banmHOBON Takke
MCCIIEMYETCS YEPHOE U OEN0e C TOYKH 3PEHHUS KYJIbTYPHOTO COAEPKAHms 4,

BaknelmmM 3TarnoM CEeMaHTHUKO-KOTHUTUBHOTO HCCIEIOBAHUS SIBISIETCS
KOTHUTUBHAS MHTEPHIPETAIUs pPE3yJbTaTOB OMUCAHUS CEMAHTHUKU S3BIKOBBIX
eauHUll. B 3TOM cilyyae JMHIBOKOTHUTUBHOE MCCIIEIOBAHUE KaK Obl “nepeBoauT”’
JIMHIBUCTHYECKYIO MH(OPMALMIO B KOTHUTHBHYIO ™.

Huddepenumanms CEMaHTHKH npuiaraTeyibHbIX, TO €CTh
MIPOTUBOIIOCTABICHUE OOBIYHOTO, TUITUYHOTO, 3HAYCHUSI U OCMBICIEHHOCTH PEUH,
nposiBisieTcss B AuddepeHuaniy KOMIOHEHTOB OCHOBHOTO M TOTPaHUYHOTO
dbparMeHTOB B COCTaBe KOHIIENMTOB “Oenoe” u ‘“‘uepHoe”. B uemoBedeckom
CO3HAHMM Mbl MOXKEM ONPEACIIUTh IMPOUCXOXKICHUE 3HAYEHUMN, CBSI3aHHBIX C
BETOM, B cieaywomiem Buue. [Ipexae Bcero, Mbl NPUHMMAEM BO BHHUMAaHUE
3HAUCHUA, KOTOpbIe (DOPMUPYIOTCS B PE3yNbTaTe E€CTECTBEHHBIX CIOKHOCTEH,
BBI3BAaHHBIX COOTHOIICHUEM IIBETa U 00bEKTa peasibHOCTH. [10 3TOM mpuunHEe BET
acCCOIMUPYETCS C  MPUPOJHBIM  SIBICHHMEM WJIH  OOBEKTOM, HUMEIOIIUM
ONpPEACICHHBI 1BET. Takne 3HAYEHHS] HE MEHSIIOTCA CO BPEMEHEM M B MEHbIIEH
CTEIEeHU 3aBUCST OT KyJbTYphl. Hanpumep, uepmatit 11BET MOXKET aCCOLIMUPOBATHLCS
C yenem, a Oenblil - CO cHezom W coJiblo. BO-BTOPBIX, MBI BKJIFOYaEM 3HAYCHUS,
KOTOpPbIE HUMEIOT CIIOXXHYIO MPUPOAY, SIBISIOTCS KYJBTYPHBIM TMPU3HAKOM U
3aBUCAT OT MEHTaluTeTa Jrojiei. [I[poucxoauT ux CONMPOKOCHOBEHHE, pa3BUTHE, U

13 Bopobses B. B., TeopeTnueckue 1 NpuKIaaHble aCHEKTHl JIMHIBOKY/IBTYPONOTHU. aBTOped. JIC. HA COMCK. yUeH.
CTeI. AOKT. ¢puion. Hayk. — M., 1996. —33 c.

14 Bamnosa O. A., O JIMHIBOKYJBTYPOJIOTMYECKOM acCIEKTE W3ydeHUs IBETOOOO3Ha4eHu // SI3bik. Mud.
OtHOKYIBTYpa. — Kemeposo, 2003. — C. 10-14.

15 Crepuun W. A., KoruutueHas WHTEpNpeTalnysi Pe3yJbTaToB JIMHIBUCTHUECKMX wuccienoBanuii // Hosoe B
KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKE: MaTepuaibl 1-it MexxayHnap. Hayd. koH(. “V3menstomasicst Poccusi: HOBbIE mapaaurMel
U HOBBIE pelIeHus B TUHrBUCTHKE”, - Boin. 8. — Kemeposo: KemI'Y, 2006. — C. 156.
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B JAJbHEHIIEM CTAaHOBUTCS OYEHb CIIOKHOM 3aa4ed OIPENEIUTh BBIPAKEHUE
ONpENEICHHOW  CUMBOJMKM. B 4YacTHOCTH,  KapaKaJlmakCKuh  A3bIK,
COMOCTAaBUTENILHOE M3YYEHHE KOTOPOTO MblI MPOBOJMM, U OOO3HAUYEHHE 3THOCA
MPOUCXOJUT OT COYETAHWS MPUIIAraTeabHOro ‘“‘gara” W CyIIECTBUTEIBLHOIO
“galpag”. Takoii Tum 00O3HAYEHHsS O3TOT0 HapoJa HMEET CBOI HMCTOPHUIO H
srumotoruto. CioBo “garadalpaq”, kotopoe ymomuHaeTcst B TOJIKOBOM ciioBape
KApaKaJIMaKCKOro s3bIKa, TPAaKTyeTCs KaK “OCHO6HOI KOpeHHOU Hapoo
Kapakannaxcmana”®. Cpenn No3UTHBHONM CHMBOJMKH, IPHAABAEMOH O€moMy
LBETY B KYJbTYpE AHIVIMMCKOTO HApoJa, OCHOBHBIE 3HAUEHHUS OINPEAEISIOTCS
pPENUIMO3HBIMU  ycTaHOBKaMu. CoOrjlacHO MpOAHAIU3UPOBAHHBIM  CIOBAPSM,
nekcema White BeIpakaeT Takue CEMAHTHYECKHE 3HAUCHUS KakK.: yucmomad,
HEBUHHOCMb, OYXOBHOCMb, CEAMOCMb, BOCHpUAmMUE, NPOCEEmIeHUe, pPAO0OCHb,
ceem, B6030VX, BEUHOCMb, OYUWeHUe, COBepuleHcmeo, 0brazocmy, J10008b,
munocepoue, Mup, #u3Ho. benblii LBET TakkKe O3HAYaeT MEepPeXoJ]l K COCTOSHUIO
OOHOBJIEHUS, TO €CTh BCTYIUIEHUE B Opak, KpelieHue, nHuuanuo. O1Hako Oernblii
[IBET UMEET KaK MO3UTHBHYIO, TaK U HETaTHMBHYK) KOHHOTAILMIO, KOTOpask MOYKET
03Ha4yaTh KAnUMyJIsayuro, mpycocms, Cmpax, nycmomy u cmMmepmes.

Koraa Mbpl ¢cMOTpHM Ha CHMBOJIMKY YE€PHOTO B AHIVIMMCKOW KyJIbTYpE, TO
BUJMM, YTO B 3TOM I[BETE€ OOJIbIlI€ HEIaTUBHBIX CMBICIOBBIX acleKkToB. CoriacHo
W3YYEHHBIM MCTOYHUKAM, BBIJEISIOTCS CIEAYIOIIAE HETaTUBHBIE 3HAYEHUS: 3J10,
paspyllieHue, norudensb, rnevyaib, OTYasHue, HecuacTbe. CeMaHTHUEeCKOe 3HAUYCHUE
YEpHOro I[BE€TAa TAKXKE BBIPAKAET TAKUE 3HAUEHHUS, KaK M3HayajbHas IyCTOTAa,
OITYCTOIIEHHOCTb, TailHa, MOJTYaHHUE, TPYCTh, YHBIHUE, AETPECCHUS.

Cpeau no3uTUBHOM CHMBOJIMKH, NMPUIABAEMON OEIOMYy IBETY B KYJBTYpeE
KapaKaJIMMaKCKOro HapoJa, OCHOBHBIE 3HAUYEHHMS OIPEACNIAIOTCS 00pa3oM >KU3HU
ATOr0 Hapoja, KyJIbTypOi CKOTOBOJACTBA U 3emuienienus. CeMaHTHYEeCKUE 3HAYEHUS
cioBa “‘@(”’ BRIpAXKAIOTCS CIICAYIOMIMM 00pa3oM. Xopoutee, wucmoe, npasuibHoe,
cnacenue, omcymcmeue 314, HesuHHoe, noovenesuias. OTpULATENIbHbIE 3HAYECHUS
0emnoro - 3TO uepHoma, 2psA3b U CMEPTh.

Korna mbl oOpaTH/IMCh K 3HAYEHHSIM YEPHOTO I[BETa B KapaKaJaKCKOW
KyJIbType, Mbl 3aMETUJIM, YTO €ro HETraTUBHBbIE 3HAUEHUS 3aHHUMAIOT OOJIBIIYIO
noiir0. CorsmacHO MCTOYHMKAM B CIIOBApsiX, BBIACISAIOTCS CIIEIYHOLIUE OCHOBHBIE
3HAYEHUS: KPYNHOBIU pO2amblii CKOM, nedanb, OmudsHue, Hecuacmve. ITO TAKKE
MO3BOJISIET BBIAEIUTH B CEMAHTUKE YEPHOIO I[BETA TaKWE 3HAYEHUS, Kak
USHAYAIbHASL NYCMOmMd, ONYCMOWEHHOCMb, MAauHd, MOAYaAHUe, 2pyCcmby, YHbIHUE,
Odenpeccus.

Koraa mbl aHanu3upyem MapeMUOJIOTMYECKUE COYETaHus, 0003HAvYarOIIIe
Oenblil U YepHbIA, KOTOpbIE MCIOJIB3YIOTCS B AHIJIMICKOM U KapakajllnakCKOM
A3BIKAX, Mbl MOXKEM OOpaTUTh BHUMAHHME HA UX CXOXKHE CBOMCTBA. Tak, Mbl BUJIUM,
YTO IOCJIOBHIIBI, B KOTOPBIX MCIOJIB3YIOTCSI LIBETOBBIE €IMHHULIBI, CYLIECTBYIOT B
obomux si3pikax. OOIIECTBEHHBIN CTPOM, KYyJbTypa, OKpyXaromias cpena, oopas
KU3HU U Jpyrue ¢akTopbl 0OOMX HAPOJIOB OTIUYAIOTCS, W HUCTOpPHUS MapeMuid

16 Kapakanmak TiimHIH TycuHAupMe co3nuri. JKetu TomibiK. Tepturmm ToM 3 - K (K0o3abIpeIybuibiK). — Hekuc:
Qaragalpagstan, 2023. — 351 6.
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AHTJIMACKOTO W KapakKalMaKCKOro S3bIKOB MPOJOJDKUTENbHA, CIEJOBATENbHO,
BBICTPAMBAINCH OTHOIICHUS MEXKAY S3bIKaMH MEpPeIvieInch, YTO SBISETCA
pe3ynbTaTOM PEUYEBOM NEATEILHOCTH YeJIOBEKa.

1. Arpa, biyday aq boladi, Sart gawin qaq boladi. (19)

2. Sorl jigitke sortaq jer tap boladi,

Egini kogermey aq joq bolad. (21)

3. Jaz agsiz bolmas,

Guz koksiz bolmas. (50)

B Takux mapemuonoruueckux eauHuIAX, Kak aq boladi, aq jog boladi, agqsiz
bolmas mpunaraTensHOE MPEICTABISAET CEMAHTHKY MUIIA. ITO TOBOPUT O TOM, UTO
JexkceMa “aq” B KapakaJIIaKCKOM fA3BIKE HMMEET IOJIOKHUTENbHBIA XapakTep, U
YKa3bIBa€T HA IPEBHUI XapaKTep BEIEHUS CEIbCKOr0 X0341CTBA.

B nocnoBuiax, rae B aHIIIMHACKOM SI3bIKE HCHOJB3YETCS BBIPAXKEHHE ‘‘O€mblil”
U “depHBIM”, MBI MOXKEM pPACCMOTPETh CEMAHTUKY IIOJOXHUTEIbHBIX U
OTPULIATEIbHBIX CBOMCTB:

Black cows give white milk. (Proverb book. 244)
Out of a white egg often comes a black chicken. (Proverb book. 245)
There’s a black sheep in every flock. (261)

B npuBeneHHBIX IpUMepax, HECMOTPSI HAa TO, YTO YEPHBIN LBET B aHIINKHCKON
KyJbTYpE UMEET TAKy}0 HETATUBHYIO CEMAHTHUKY, KaK 3JI0M, KOBapHbIH, Y KaXJ10ro
HEro €CTh U TOJIOKHUTENIbHbIE KayecTBa. Takxke, MOMHUMO TOTO, YTO OENblidi IBET
ABJIIETCSI CHMBOJIOM A00pa, 0JIaroCTH, OH MHOTAA BBIPAXKA€T HAIIMYME HETaTUBHOM
XapaKTEPUCTHUKHU.

B o0oux s3bIkax €IWHULBI, BbIpakaroliue OeNblii M YEepHbIA LBET, MOTYT
UMETh TOJIOKUTENbHBIE U OTPULATEIbHBIE BHIPAKEHUS. 3HAUEHUE aKTHUBUPYETCA
IpPU BBIPAKEHUU BHYTPEHHUX YYBCTB U ICHUXUYECKOTO COCTOSHHS 4YEJOBEKA B
CBSI3U C €r0 BHEIIHOCTbIO, 00pa30M KHU3HU U OKPYKAIOLUIUMHU SIBICHUSIMHU.

Honoxcumensnoe u ompuyamenvHoe evlpaxcenue 6en020 u YepHo20 1eKCem 6
Kapakannakckux nocinosuyax'’

IHosoxuTEIHLHOE 3HAYECHUE

OTpunarejibHOE 3HAYCHHUE

1) Esabin haq bolsa,

Juzin aq bolar.

Nesiyben naq bolsa,
Qariydar sagan jaq bolar.

2) Qazannan gara narse joq,
Ishsen garnin toydirar.

3) Birinshi baylig — den sawhq,
Ekinshi bayliq — aq jawhg.
4) Er bolsan elindi baqla,
Eldin bergen duzin agla.
Dostin sirin bekkem saqla.

1) Qardan da aq narse joq,
Uslasan qolin tondirar.

2) Miynetsiz 6mir — gara komir.
3) Jags1 qatin erin er qilads,
Jaman qatin erin gara jer qiladu.
4) Ozi qarahmin uyi jaral.

5) Qorqaqga kundiz de qarangi.
6) Manlayr qaramin awzi asqa tiyse murni
ganaydi. (88)

7) Qazanga jolama, qarasi jugar.
8) Jazal1 urinin bir beti jara,

17 Kapakanmak dosbkinopsr. T.88-100. Bac penakrop H. K. AiieiMGeros, A. Y. Anbaussos, XK. Xomnuszos. O3UA
Kapakanmnakcran 6ennmu. Kapakanmnak ryManutap WIMMUiH winmiiep-useptiey nHeTuTyThl. — Hekuce: MM, 2015.

—544 6.
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5) Sharwanin da mali tuwar, Jazal1 dushpannin eki beti qara.
Bir garasi eki bolar.

6) Xan gasinda gara bilgish bolsa,
Qara jer menen kemen jurer.

IHonosxcumenvnoe u ompuyamesbHoe 8vipaxceHue 0ey1020 U YepPHO20 J1eKcem 8
anznuiickux nocinosuyax'®

ITonoskuTEILHOE 3HAYUEHUE OTpI/IIIaTe.]'IbHOC SJHAYCHUEC
1) The white, undefiled mind of a child, is | 1) There’s a black sheep in every
like the rich soil in your garden — both - are | flock.
- the subjects, of very careful planting, of | 2) A white wall is the fool’s writing

the first seeds. paper.

2) As white as the driven snow. 3) He who blackens others, does not
3) A black man is a jewel in a fair woman's | whiten himself.

eye. 4) Every bean hath its black.

4) A black shoe makes a merry heart.
5) He that hath a white horse and a fair wife,
never wants trouble.

B enuHumax, BbBIpaXKamOUMX [BETA B AHIJIMHCKUX TOCJIOBHUIAX U
MOrOBOpPKAaX,  MO-Pa3HOMY BBIPAXKAIOTCS TOCTYIKH, TOBEACHUE, >XU3HCHHbBIC
CUTyalldd ¥  JINYHOCTHBIE  XapaKTEPUCTUKH  4eJoBeka. B cocrase
MapEMUOJIOTHYECKUX €AUHUIl COCAUHEHHUS C LIBETOBOM CHUMBOJIUKON BBIPAXKAIOT
CBOE 3HAYEHUE, OCHOBAHHOE HA aCCOLMALIMAX C ONPEICTICHHBIMHU JINLIAMMU.

CornacHo aHanu3y MPUMEPOB U3 CIOBApEN M XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha
o0oux s3bIKaX, JIEKCEMBI Oeloe W uepHoe OBLIU TOApPA3ACICHbl Ha SAEPO
nepudeputo. [Ipu sToM simepHOE 3HAYEHHE TIPENCTaBIAECT COOOM OCHOBHBIE
KOHIICTITYQJIbHBIC 3HAYCHHS JIEKCEMbl “OeNblii” W “depHbIA’, TPUBEICHHBIC B
TOJKOBBIX  CIIOBapsX M  XYJIOKECTBEHHBIX TekcTaXx o0oux s3bikoB. K
nepuepuitHpIM 3HAYEHUSIM OTHECEHBI E€IUHMIIBI I[BETA UCIIOJIb30BaHHBIE B
MEePEHOCHOM 3HAYEHUHU Y€M OCHOBHOE KOHIIENTyaIbHOE 3HAaUYCHHUE.

18 Jennifer S. The Oxford Dictionary of Proverbs. — New York: Oxford university press, 2015. — 385 p.
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CeManmuKo-KOHUenmyajibhoe onucanue 1eKcemol aHziuickozo asvika “white”

IHepugepuiitnbii
3HAYeHHUE

3aKOHHOCThH Hammurok

YeCTHOCTD Anepuoe

CBepXbeCTECTBEHHBIN

3HAYEHHE
BHrenrauit BU [{Ber (Oemnbrit) / 3
CTOTa
YeJI0BEKa Hobpora ¥

Yucrora / Kpacora
Paca / XKuyikocthb
~ HeratusHocTh

MNHaTEeHCUBHOCTD

BuyTpeHHuii Mup
YeJoBeKa

Boiiua

Kanmuarynsous

CeManmuKo-KOHUenmyajibHoe OnUCanue ieKcemol anziuickozo asvika “black”

Ilepudepuiinbii
3HAYeHHe

%

»
Q,\
Knesera

Hezakonnocth

3110CTh

Tpayp sinepuoe

SHAYCHHE

HenoBonbscTBO

Brimueka Lser (uépnpiii) / JImanoCTH

Paca / I[enpeccnﬂ CBer”beCTSCTBeHHOG

Hecuactne

Heratusuocte / Kuukocts/
\ VYenuuenue

[To3uTHBHOCTE

BuyrpenHuii Mmup
YEJIOBEKa

Paca

[TpubbLIBHOCTH

DopMabHOCTh

ITycrora
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CéMaHnunarKouueanWWbuoeonucanueﬂekcaMbtquakannaKCKoa7ﬂ3uKa
“aq 9

Hepudepuinnbiii
3HAYECHHE

[Iponecc usmenenue

SAnepnoe HesunnoCTB

JHAYCHHE

Beinuska

ger (Genpiii) / Jlobpora HecrHocTh

Ena

Kpacora / Ceer / UecTHOCTD /
Bricokwuit panr

Jlo6poe Cenbckoe xo3siicTBo / [Tutanue

HaMepeHue

HeraruBaocTts

Crapocth

Tpayp Hespenocts

CeMaHmUKO‘KOHuenmyaJlbﬂoe Onucanue jl1eKcembobl KapakainakCKo2o A3blKa
“qara”

Hepudepnnniu
3HAYeHHe

Bennuune Ileyann

TTnoxme HOBOCTH

[Tpocrora

Anepuoe

Bpewms
3HAYEHUe

ITpouecc
W3MEHEHHE

OnMHOKHH 4YeJI0BEK

LiBet (u€pHerii) / TemHoTa

Hecuactse / Cuityat beccreiacTeo

HHTEeHCHBHOCTE:
OY€Hb

JK¥BOTHOBOOCTBO /

N3mepenus
IHo3UTHBHOCTE

MononocTts Ilycrora

[Tm1oxoe
HaMepeHHe

Hegezenune

Jlacka
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Taxum 06pazom, aHanKU3 MPOTUBOMNOJIOKHBIX 3HAYEHUN enuHUI] “‘aq, qara”
u “white, black” B kapakaimakCKkoM ¥ aHIIMHCKOM SI3bIKaX MO3BOJIAET HAM IPUKUTH
K BBIBOJY, YTO 00pa3 HAIMOHAJTHHOW KapTHUHBI MHpa KaXIOTO HapoJa CBS3aH C
KOTHUTHBHBIMH TIPOIECCAaMH, KOTOPBIE SBISIOTCS OCHOBOW €ro (hOPMUPOBAHHS U
pa3BuTHA. B KOHTEKCTE I1IBETOBOWM OIMO3WIIMU KAaTETOPHAIBHBIN MapKep
npuiarateapbHoro “ag, gara” um ‘“white, black” omupaercs Ha Jekcuueckue
mokasarend. B 3THX s3bIKax Takke OYeBHUIHO, YTO 0O0Imas OCHOBa
npuiaraTenpHBIX  ‘aq”  wm “white”  HecoBmectmmMa ¢ “pacoBBIMH
XapakTepUCTUKaMH  4eJloBeKa, “IBETOBBIM  MPHU3HAKOM, “gucroTon”,
“MOpaJbHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMU YEJIOBEKA .

[TpoBenenue uccaemoBanus ceMaHTHKH KadecTB White, black n aq, qara B
AHTJIMICKOM M KapaKaJIMaKCKOM S3bIKaX C HWCIOJIb30BAaHUEM KOHIICTITYaJIbHOTO,
KOMIIOHCHTHOTO ¥ KOHTEKCTHOTO aHajh3a MOXET IIOMOYb PAaCKPBITh CYTh
poOJIEMBI.

Tperes rmaBa “IlparmaTnyeckasi 1 TUCKYPCHBHAsl CYIIHOCTH JIEKCeM
“white, black” u “aq, qara” B XyH0:KeCTBEHHOM TeKCTe¢ AHIJIMHCKOr0 M
KapaKaJINaKCcKoro si3bIKOB”’, COJCPKUT BCE BUIBI CHMBOJIMYECKHX U CMBICIIOBBIX
acrekToB IBeTOBhIX eaumuui; White, black u aq, qara, wucnoab3yeMbix B
XYIO0KECTBEHHOU JUTEpaType. AHAIN3Y TOJBEPTAIOTCS XYyI0KECTBEHHBIC TEKCTHI
U MX TIParMaTHKO-TUCKYPCUBHOE COJICpIKAHUE.

B aHmmiickoM W KapakalllakKCKOM s3bIKaX MbI MOXEM HaOJroaaTh
IIKPOKOE HKCIIOJIb30BaHHE METaOPHUSCKUX M METOHUMHUYECKHX CTPYKTYp B
XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTaX C y4acTHEM IBETOBBIX eAWHHMII “‘ag, qara” m “white,
black”. B obomx s3pikax MeTadopa MOXKET HCHOIB30BATHCSA IS TOTO, YTOOBI
YETKO PACKPBITh 00pa3, MPEYBEIWYHUTh PEATbHOCTh B TEKCTE WM BBIPA3UTH
CJIOKHYI0 MbICiIb. Hanpumep:

Ne boldi? Jerden aq altin ondiremiz degen suren astinda ozimizdin
karamath tenizimizdi ozimiz qurtpadiq pa? (T.Qayipbergenov, Tanha ozine malim
sir, 206 b.)

Songi eki-ush ayda aq aralasa baslagan basin stypap olay-bulay oylanip
kordi. (T.Qayipbergenov, Qaraqalpaq qizi, 13)

B mpumepax u3 XyZI0KECTBEHHOTO TEKCTa MCIIONB3YeTCs METapOpHUIECKOe
3HAaYCHHUE JICKCEMBbI a(, KoTopas mepemaer I1BeT. ®Ppasa aq altin B TEKCTe
ONMCBHIBAET 3HAYEHUE XJIOMKA B CEIBCKOM XO3siMcTBE. Jlekcema ag BO BTOPOM
npUMepe OTpakaeT IBET BOJIOC Ha TOJIOBE 4YejoBeKa. MBI TakKe MOXKEM BHJICTb,
YTO BO3pPACT YEJIOBEKA TAK)KE MOXKET OINKMCHIBATHCSA B IMEPCHOCHOM 3HAYCHHH,
HaIpuMep:

Milk immediately started gushing out, forming a white river around the
pots and pans and broken dishes. (Freida Mcfadden, The Housemaid, 43 p)

| grip the broom so tightly my fingers turn white. (Freida Mcfadden, The
Housemaid, 132 p)

B »smux mnpumepax, NPUBEACHHBIX B AHIJIMMCKOM XYyJ0KECTBEHHOMU
JMTEpaType, TakKe MeTahopUUIECKH HCIOIB3YIOTCS BhIpakeHus a White river, turn
white. B nepsom npumepe Boipakenue a White river mepemaer o0pa3 KHIIAIIETO
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MOJIOKa, B TO BpeMsl Kak BO BTOPOM MpUMeEpe coueTaHue turn white omucbiBaeT
3HauYeHUE MMOOeNIeHUs MaJblEB MePCOHaXa, TO €CTh OTIUBA KPOBU OT YACTH TeJa.

[IpecnenoBanue pa3IUyHbIX KOMMYHUKATUBHBIX 1I€JI€ BO BpeMsi OOIICHHUS
B ONPENEJICHHOM CMbICIIE HaKJIaJblBaeT OTIEYaTOK Ha B3aUMOJEHCTBUE
YYaCTHUKOB KOMMYHHMKAIIMU. DTU CBSI3U WA B3aUMOJICHCTBUS OCYIIECTBISIOTCS B
pa3HBIX pEYEBBIX IMIpolieccax, KOHTEKCTe. J[aHHBbIE OTHOUIEHUSI MOTYT TakKXe
BKJIIOYATh SIBJICHHS, B KOTOPBIX MCHOJIb3yIOTCs Jekcembl white u black. Takum
o0Opa3om, mparmMaTH4eckue (pakTopbl BAUSIOT HA BOSHUKHOBEHHE CIEIU(DUIECKUX
LBETOBBIX 0003HaueHHI coObITHH. Vcnosib30BaHME MparMaTUYECKUX CPEICTB B
IpoLIECCE HUATOTa TAKXKE MOXET HMETh WUIOKYTMBHO JWHAMHUYECKYIO CHILY.
Hanpumep, B npemnoxenusx “l close my eyes and see nothing but blackness” u
“You can have the lightbulb or you can have blackness. It’s entirely up to you.”,
HECMOTpsI HA OJAMHAKOBOE MPOIO3UIIMOHAIILHOE COACPKAHUE, OHU MPEACTABISIOT
co00M pa3InYHbIe WJUIOKYTUBHBIC aKThl. Bbi/ieIeHHbIE MIITIOKYTUBHBIE AKThl MOTYT
YKa3bIBaTh HAa MPEKPAIICHUE OTHOIIECHUN MEXK/y TOBOPSILIUM U CIYIIAIOIIHAM.

[Ipono3unus, KOTOpasi COCTaBISET OCHOBY COJEPXAHUS PEUYEBOrO AKTa,
BBICTYNIA€T B KA4e€CTBE OTCBHUIKM K COOBITHSIM B pealbHOCTH. B 3TOM ciydae
OPOMO3UIMS  MOXET  MoJApa3yMmMeBaTb  SMOILMOHAIbHOE  BO30YXKIEHUE.
Hcnonb30BaHrEe IIBETOBOTO CHMBOJIA B COYETAHMM C BOCKIIMILATEIBHBIM 3HAKOM
OTHOCHTCS K 3HAKOBBIM XapaKTEPUCTUKaM ydyacTHUKOB. Hanpumep:

— O, aq quw! -— dep baqiriwt menen qayiqta turganin da umitip sekirip
jiberdi. (K.Allambergenov, Quslar qaytqan kun, 26).

AKTUBM3allMsl 1BETOBBIX MapKEpOB B peUd YKa3blBaeT Ha HX
MHOTOKOMITOHEHTHBIA XapakTep, BKIIOYAIOMIMM JIEKCUYECKOE, CEMAHTHYECKOE,
CTWJIMCTHYECKOE W MparMatuyeckoe HamojHeHue. CieayeT OTMETHThb, YTO YeM
00JIbIIIE KOMITIOHEHTOB MPOSIBIIAECTCA B PeUd, TeEM 00Jiee BhIPAXKEH MparMaTuyeCcKuii
MOATEKCT B BbIpakeHHH. CeMaHTHYECKasl CI0KHOCTh €AUHULL, MPEACTaBISIOMINX
nBera (Oenblil, 4YepHBIA) B pPEUH, CBUACTEIBCTBYET O pACIIUPEHHUE B HHUX
HKCIIPECCUBHBIX, N300pa3UTEIbHBIX, SMOIIMOHATBHBIX BO3MOXKHOCTEH.

‘Stephen Mellors,” Reggie said, throwing Jackson a black look, I am
arresting you on suspicion of assault causing grievous bodily harm. (Kate
Atkinson, Big Sky, 216 p.)

Jlekcuueckue cpeAcTBa, BKIKOYAs MpUilararelibHbIe, UTPAIOT BAXHYIO POJIb
B BBIPQXEHUM OIpEACNICHHbIX peanuil. M1 BOokpyr ¢akra peasbHOCTH CXOMSTCS
nparMaTMYecKue Leau pa3HbIX TUNOB. B pe3ynbTaTe cuuTaercs BaKHBIM
ONPEAENHUTh MPECYNIO3ULNI0, KOTOPAsI JIEKUT B OCHOBE 3TOM peaJbHOCTH.

Jluareuct Ilaxpuép CadapoB cuuTaer, 4YTO 1ejib OOLIEHUS He
OTPAaHUYMBAETCS TMPOCTHIM  O0OMEHOM HH(opMmaluen, I1eNbl0  Iepenadu
uH(popMaIuu SIBISIETCSl BO3JCMCTBUE Ha MapTHEpa, yOEKIEHUs €ro B YeM-TO,
MOMYMHEHUS, TOOYyXAeHUs K JAeiicTBuio. Kpome Toro, kak oOTMeYaroT caMu
CEMHOTUKH, 3HAKH, SBIAIOIIMECS CPEACTBAMU  OOILEHUS, HCHOJIb3YIOTCS
TOBOPSIIUM ISl BBIPAXKEHUSI CHUMIIATHH, HEJOBOJILCTBA, BOCXHINCHUS U JIPYTUX
BUJIOB OTHOILIEHHUS K KOMy-1u00 wim uemy-nu6o. He crnemyer 3a0biBaTh, 4TO
oOMeH wuH(OpMaIuel MPOSIBISETCS HE TOJBKO B JEMOHCTPAIMU YYBCTB WIIH
3HAHWW WHIWBUJIOB, HO M B WJIOKYTUBHBIX aKTaX, HAMPaBJICHHBIX JPYT Ha Jpyra.
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[TomoGHBIE cHUTyalMd WCCIAEAOBATENNM HA3BIBAIOT “‘KOHTEKCTOM (HHU3UYECKOTO
BO3aeicTBU . [Ipy ATOM aKIEHT JenaeTcsl Ha CHJIe BO3JEHCTBUS MCIOJIB3YEMBIX
BeIpakeHn. Cwmma dToro 3¢dekra TakkKe TMPOSBISETCS B  pe3ysbrare
HCIIOJIb30BaHMs HEMIOCPEACTBEHHO IIBETOB B PA3IMYHBIX CUTYalUax >, cp.:

‘No,” Ursula said, ‘sometimes there really isn’t.” She thought of the baby.
Emil. What would Teddy look like? Blackened and charred and shrunk like an
ancient piece of wood? Maybe there was nothing left at all, no ‘body’. Stop it, stop
it, stop it. She breathed. (Kate Atkinson, Life After Life, 281);

— Ha, balanir bagayina ot tussin! Ozi jalgiz bala 6nip-ése-goysin desem,
bir-birinin juzin kormey qara jerge kirip boldi. (M.Nizanov 18).

Cuwnraercs, 4TO CpeaCcTBa BhIpaKeHHs B BhIcKasbiBaHUsaX “Blackened and
charred and shrunk like an ancient piece of wood?”, “bir-birinin juzin kormey
qara jerge kirip boldi”, comepkamux 3KCHPECCHBHBIC BBIPAKCHHS, HaJICICHBI
0Cc000H MTOKYTUBHOMN CHJIOMN.

CTOUT OTMETUTH, YTO BAXKHO pa3auyarh 00JACTh MPSMOTO (CBSI3aHHOTO C
I[BETOM) M MEPCHOCHOTrO 3HAa4YCHMH mnpuiaraTeabHbIX ag, White u gara, black B
COMOCTaBIIsIEMbIX  si3blKaxX. [IpsiMoe 3HaueHUE TMPOSBISET CEMAHTHUYECKHE
BO3MOXKHOCTH B Pa3HbIX KOHTEKcTax. Ero ymorpeOiieHHe B MEPEHOCHOM CMBICTIE
npUOOpETaeT CTWJIMCTHYECKOE, a B HEKOTOPBhIX CIIydasX M TMparMaTuyeckoe
comepkanre. DyHKIMOHAIbHAS  3HAYUMOCTh  pPACCMAaTPUBAEMBIX  KadyecTB
MIPOSIBIISICTCS TIPY BBITIOJTHCHUH MTPArMaTHKO-CTIIIMCTHYECKIX 3a]1a4.

3AK/TIOYEHHUE

[Io pe3ynpTaTam TPOBEICHHOTO WCCIEAOBAHUSA, HAIMPaBICHHOTO Ha
COMOCTABUTENbHBI  aHaJN3  CEMAHTHYECKOrO  TOJs,  KOHIENTYaJbHOTO,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO U TparMa-JIuCKypCUBHOTO acIeKTOB Jiekcem White,
black u ag, gqara B aHrMiiCKOM M KapakKajlakCKOM s3bIKaX, OBbLIN CJICITaHBI
CJIEYIOIHE BBIBOJIBI.

1.B Xxozme UIMTEIBHOIO pA3BUTHUS CEMAHTUYECKOTO COJEP)KaHUS EIUHUIL,
CBSA3aHHBIX C BBIpAKEHHWEM IIBE€TAa, MbI MOXEM HaOIOAaTh, YTO OTH
npuiarateiabHble  00pa3yloTcs MyTeM IpeoOpa3oBaHMsl  CYLIECTBUTEINIbHBIX,
IJIarojoB, a Takke MyTeM InepeHoca 3HadeHus. COBpEeMEHHOE pa3BUTHE SI3BIKOB,
UCTOPUYECKOE pa3BUTHE HX CEMAHTUKU B OTHOUIEHMH CEMaHTHYECKOIO
COZICp KaHUs I[BETOBBIX MpUJIaraTelbHbIX “‘aq, gara” B KapakajamakckoM u “white,
black” B aHrIMHCKOM SI3BIKaX CYUTAKOTCA PE3YJIBTATOM OCOOOTO OTHOIICHHUS
HOCHTEJIEH STUX A3BIKOB K OKPYXKAIOIIEMY MUPY U 3TUM I[BETaM B YaCTHOCTH.

2. [Ipy cpaBHUTENHHOM aHAIM3E TPAMMATHUYECKHX OCOOCHHOCTEH cIoB ‘“‘white,
black” m “aq, qara” B aHTIIMICKOM W KapaKaJIMaKCKOM sI3bIKaX MbI BHUIUM, YTO
OHM OJIM3KM JpYyr APYry MO CBOEW CHHTaKcMyeckod (yHkmuu. OpHako ObLIO
3aMeUYeHO, 4TO MOp(OJIOTUYECKAsE CTPYKTypa ABYX SI3BIKOB OTIUYAETCSA APYT OT
npyra. Cinoa “aq” u “gara’” B KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE€ CTAHOBSATCSI aKTUBHBIMH B
MPEJIOKCHUH 32 CUeT J00aBICHUS TAJCKHBIX, MPUTKATEIBHBIX aphUKCOB, a

19 Cagapos I1I. C., [IparmanuareucTuka. — TOMIKEHT: V36ekucTon MMt sunukioneauscu, 2008. — 94 6.
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takke addukcoB nuna. B aHrmmiickom s3bike JekceMbl  «white, blacky»
YHOOTPEOJIAIOTCA CaMOCTOSTENBHO, 0€3 YKa3aHHBIX Bblle apUKCOB..

3. CemaHTHYECKOE CcOJIepKaHUE JIeKceM ‘‘White, black” w “aq, qara” B
aHTJIMACKOM M KapaKajlakCKOM  sI3bIKax  XapaKTepu3yeTrcs  CXOJACTBOM
MPEIMETHBIX XapaKTEPUCTUK, B OCHOBHOM OTHOCSIIUXCS K pace, Kpacome, 2He8y
UnU munam denogeueckoeo xapaxmepa. lIpogyKTUBHBIE CEMBbI, XapaKTEpHbIE IS
MpUJIaraTeabHOro ag B KapaKalMaKCKOM SI3bIKE, OTPaXKAIOTCS B TAKUX MOHATHUSIX,
KaK YecmHOCmb, nio0opooue, cydacmue, HeGUHHOCMb, YUCMOoma, ceem, Kpacomad,
2ps3b, MOIOYHBIE NPOOYKMbI, 8bICOKULL PAHE, 803PAC YeN08eKd, NUMAHuUe, Cblpoe,
He3penoe, mpayp. Hamportus, npwuiaratenbHoe White B aHTIHIICKOM  sI3BIKE
OTpaXKaeT TaKWe 3HAUYCHMS, KaK uenoeeyeckas GHeulHOCmb, Yucmoma, Kpacomd,
cmpax, — ceepxvecmecmeeHHoe,  Nycmomd, — pacoevlli  NPU3HAaK,  BOUHA,
HANpsJICEeHHOCMb,  KAnumyasayus, OCHOBAHMbIU HA  3aKOHe,  4elo8eqecKuli
xapaxmep, HanuUMox.

4. TlpunararenpHbie (ara Ba black B comocTaBisieMbIX s3bIKaX HMEIOT Ooliee
HEraTUBHYIO KOHHOTAIIUIO, YeM OOBIUHBIE Pa3TrOBOPHBIC 3HAUYECHHUSI, a B aHTJIMICKOM
S3BIKE ATO MPHIJIAraTeIbHOE BBhIpAXKACT TaKUE 3HAYEHUS, KaK Kiesema, oenpeccus,
HeO0B80IbCMBO,  CBEPXbeCmeCcmeenHoe,  yeOuHeHue,  paca,  CHeKYIAYus,
GdopmanvHocms, NYCMOma, MOpPANbHOE 3710, 2He8, 0e33aKoHue, Yelo8edecKuli
xapaxmep, Hecuacmve, evinuska, mpayp. CyObeKTUBHOE CBOMCTBO 3THUX KadeCTB
OTpa)kaeTcsi B PAaCOBOM MPUHAJICKHOCTH, HAJTMYNU CUHSIKOB Ha TeJle, TUIIE BOJIOC,
OpoBeil u T.1. B KapakanamakcKoM sI3bIKE MBI MOYKEM BHJIETh, YTO MpUJIaraTeIbHOE
gara BOIUIOIIACT TAaKWUE 3HAUCHUS, KAaK KPYHHbLU pozamvlli cKom (KOposa,
6epO100), cumysm, Hecuacmve, Hege3eHue, neydlb, GeNUKUU, NPOCMOU, NioXue
HOBOCMU, OOUHOKUL Yel06eK, Yelo8edecKull Xxapakmep, 1ackd, 6eccmvlocmeo,
yenoeeuecKuli 03pacm.

5. [Tomumo TOTO, YTO HA3BAHUS IIBETOB B AHIVIMMCKOM M KapaKaJIMaKCKOM sI3bIKax
pa3nUYaroTCs, OTHOIIEHUE K I[BeTaM, nuddepeHimanmss HauMEHOBAaHUN 1IBETOB B
KyJbTYpEe MPUBOJIUT K MPUCBOCHUIO MPOTHBOMOJIOXKHBIX 3HAKOB. B TO xe Bpems
JMHTBUCTUYECKUH CTAaTyC LIBETa OOYCIOBIIEH HE TOJIBKO €r0 HAMMEHOBAHUEM, HO U
TeM (paKTOM, YTO acCCOIMAIINH C IIBETAMU OTPaXKaIOTCss B KOHIenTax. KoHIenTsl,
CBS3aHHBIC C IIBETAMH, BKJIIOYAIOT TapeMuu, (pasbl, CTPYKTYphI, MOCIOBHIIHI,
MeTaophl, TEKCUUECKHE ETUHUIIbI, KOTOPbIE OTPa)Kat0T Ha3BaHMSI LIBETOB B SI3bIKE.
6. CeMbl, OTHOCSIIMECS K KOHLIENTY “aq ", B KAPAKAJIITAKCKOM SI3bIKE OLICHUBAIOTCS
KaK obecygeuusanue, UUCMOMA, NOJIOHCUMENbHASL OYEHKA, yeromyopue U
3emnedenue. HeraTuBHash KOHHOTAIMsl KOHLENTa ‘‘Jara” mposBIsSEeTCd B TaKUX
3HAUEHUAX, KaK 3710, HNeyalb, HOYb, MeMHOmMA, He3aKOHHAs paboma,
beccmovlocmeo. 11o3uTHBHAS KOHHOTAIMS 3TOTO KOHIIETITa OTPAKaeTCs B TaKUX
3HAUCHUAX, KaK Hnpocmoma, noyea, eeaudue, oomawnuil cxkom. Takxe ObUIO
YCTaHOBJIEHO, YTO B ONPEICICHWUM W OMHCAHUU S3BIKOBOIO CTaTyca ATHX CEM
MPUCYTCTBYET TMpPHU3HAK TNEAMETa, XapaKTePHBIM JJiIi KOHKPETHOTO 4YEJIOBEKa,
MPUPOHBIC SIBJICHUS, 3HAUCHHUSI, CBI3aHHBIE C PEATTUSIMHU.

7. TlocnoBULIbI U Apyrue MapeMUOJIOTUYECKUE €IUHUIBI B COUETAHUSAX OENoro u
YEPHOTO I[BETOB B aHTJIMICKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX OTPa)KatOT OTHOIIEHUS
MEXIy CyOBEKTOM U O00BEKTOM. B 3THX IBETOPKCHPECCHUBHBIX CTPYKTypax
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JEKCUYECKHE  CIWHMIBI  CYUTAIOTCS 3HAYMMBIMH. B CBsI3u ¢ 9TUM
[BETOO003HAYAIOIINE KOHCTPYKIMH, HCIOJIb3yeMble C MapeMHUOJOTHYECKUMHU
CAVHUIIAMHU, UMEIOT OTpUIATENIbHbIE U  TOJOXKUTEIbHbIE XapaKTEPUCTUKH,
OIMKCBHIBAIONINE KYJIBTYPY ABYX HAPOJIOB.

8. Omnpenenstoiield 4epTol COBPEMEHHOM MapagurMbl B JIMHIBUCTUKE SIBIISECTCS
CUHTE3 KOTHUTHMBHOIO M JIUCKYPCHUBHOIO TMOJXOJOB K H3YYCHHUIO S3BIKOBBIX
sBiieHnd. KOTHUTHUBHBIN MOAXO0/ MO3BOJISIET B paMKaxX HCCIIEIOBAHUS COOTHOCUTD
pOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C PEYbI0, KOMMYHHKATUBHBIMUA aKTaMH, U PacCMaTpUBaTh
pedb M MBICTUTEIBHYIO NESITEIBHOCTh B IIEJIOM C HOBBIX TO3WIMA. B pamkax
HACTOSIIIETO MCCIIEIOBAHMUS, TTPEXKIIC BCETO, OBLT YTOUHEH €r0 TePMUHOJIOTHICCKUI
ammapaTr, METOJOJOTusl W MeTroaudeckoe obecrneuenue. ComocTaBUTEIbHOE
UCCJIEIOBAHNE TpWiarateNnbHbiX ‘‘white, black™ w “aq, qara” npoBoguTcs B
paMKax KOTHUTHBHOW CEMaHTUKH, KOTOpas paccMaTpuBacT 3HAUYCHUS B
JUCKYPCUBHOM IIJlaHE, oOOpailas BHUMAaHWE HAa U3MEHEHHS CEMaHTUYECKHX
KaTeropuii B mporecce KoMMyHHMKanuu. CeMmMaHTHYecKas Napajaurma CcJloB, B
KOTOpOM paccMaTpuBaeTCS HSBOJIOIMS 3HAYECHHUS, a MHOTO3HAYHOCTh CJIOBA
ornpesensieTcs cneupuyecKkon opraHu3alrueil 00beKTUBHON PEaIbHOCTH.

9. B s3bIke peanbHOCTh BBIPAXKAETCS B BUJIC S3BIKOBOM KapTUHBI MHUPA, KOTOPBIN
MpEACTaBIAeT COOOM  KOHIENTYaJbHOE OTPAKEHHE OKPY’KAIOIIETO MHUpA.
N3yyenne HauBHOW KapTUHBI MHpPA BO3MOKHO MyTEeM HU3y4deHUs €ro ¢hparMeHTOB.
B mamem ciydae 3TO axpoMaTHdecKas 4acTh IBETO-SI3BIKOBOW KapTUHBI MHPA,
MpeCTaBICHHAs CEMAaHTUUECKOM onmno3uuuent “white, black™ n “aq, gara’.

10. TIparmaTuka 1IBETOBBIX €IMHMI] BKIIOUAET B c€0s M3ydeHrue nH(HOPMaIMOHHON
Harpy3Ku u KOMMYHUKAIIHH, BITUSTHUS WHTEJUICKTYalTbHON U
MICUXOOMOITMOHAIBPHONW CUTYaIlMM Ha YeJIOBEKA, B3aMMOCBSI3H MEXIY OCHOBHBIMU
JUYHOCTHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU M IIBETOBBIMHM 3HAYEHUSMU. B 3TOM KOHTEKCTE
[[BETOBbIE O0O3HAYEHUS B TEKCT€ MOTYT BBIMOJHATH cleAyromme (QyHkiuu: 1)
MPUBJICKATh BHUMAHUE YHUTATENS; 2) CIYXHUTh JJISl BBIJCICHUS OIpEaesIeHHON
uH(pOpMaIUU B TEKCTE; 3) TMOBBIMIATH BBIPA3UTEILHOCTh TEKCTa; 4) cOMMXKaTh
BOOOpaXEHUE aBTOpa M YHTATeld B TEKCTa; S5) YCHIUTh CEMHOTUYECKOE
CoJlep)KaHUE IIBETOBBIX TEPMHHOB; 0) TOBBICUTH OSCTETUYECKHE OCOOCHHOCTHU
TEKCTa.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to describe the semantic field of units of
white and black colors in the English and Karakalpak languages and to identify
pragmatic discursive features of their use in literary texts.

The object of the research is the semantic field of the adjectives “white,
black™ and ‘““aq, qara”, which are actualized in dictionaries and literary works.

Scientific novelty of the research work:

it has been proven that in the English and Karakalpak languages the meanings
related to the semantic field of the adjectives “white, black” and “aq, qara” have
lexical (dictionary, as part of phrases and phraseological units), semantic
(contextual), functional (sentences and units, belonging to different categories),
typological basis;

it has been established that the system of units representing the relations of
the thematic field “white, black” and “aq, qara” in both languages contains the
categories of base (noun), center (adjective) and periphery (verb), which have been
shown to form conceptual metaphorical structures in different contexts;

it is substantiated that the actualization of the semantic field in the lexemes
“white, black” and “aq, gara” in English and Karakalpak languages is based on a
shift in meaning and the possibilities of application in different grammatical
categories;

a method has been developed for determining the conceptual and
linguocultural features of the semantic categories “white, black” and “aq, gara” in
English and Karakalpak languages.

Implementation of the research results. Based on a study of the pragmatic-
discursive properties of conceptualization and activation of the lexemes “white”
and “black” in the text:

the conclusions that in the English and Karakalpak languages the meanings
related to the semantic field of the adjectives “white, black™” and “ak, kara” have
lexical (dictionary, as part of phrases and phraseological units), semantic
(contextual), functional (sentences and units belonging to different categories), the
typological basis was used within the framework of the international grant project
SUZ-800-21GR-381“Reinforcing English Language competence at Karshi State
University”, implemented by Karshi State University in 2021-2023 (certificate of
Karshi State University No. 03/3341 dated October 24, 2024). As a result, the
criteria for the functional classification of linguistic structures were introduced into
the processes of the educational system;

the analysis of the system of units representing the relations of the thematic
field “white, black” and “ag, gara” in both languages contains the categories of
base (noun), center (adjective) and periphery (verb), which form conceptual
metaphorical structures in different contexts, was used in the implementation of an
applied research project on the topic “PZ-20170930309 Qoragalpoq folklori
tilining adabiy til rivojiga ta’siri masalasi” within the framework of the State
scientific and technical program conducted at Karakalpak State University named
after Berdakha (certificate of Karakalpak State University No. 01-21-02/2637
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dated November 23, 2024). As a result, the status of the content space “aq, qara” in
the Karakalpak language was determined and the fact was established that the
linguistic essence is reflected in the folklore text;

conclusions that the actualization of the semantic field in the lexemes “white,
black” and ““ak, kara” in English and Karakalpak languages is based on a shift in
meaning, and the possibilities of application in different grammatical categories,
were used in preparing scripts for a television program in the Karakalpak language
“Til baylig1 — el baylig1” of the “Qoraqalpog‘ston” TV channel, as well as the radio
program “Tilge itibar — elge itibar” (certificate of the television and radio company
of the Republic of Karakalpakstan No. 05-22/461 dated October 18, 2024). As a
result, the content of the program was enriched,;

the conclusions related to the method of determining the conceptual and
linguocultural features of the semantic categories “white, black” and “aq, qara” in
English and Karakalpak languages were used in the framework of research work
on the topic “Qoraqalpoq folklorida olamning etnolingvistik tasvirini monografik
aspektda tahlil qilish” done by Karakalpak Humanitarian Research Institute under
the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan,
implemented in 2021-2023 (certificate of the Karakalpak Humanitarian Research
Institute No. 497/1 dated October 24, 2024). As a result, it was possible to
determine the degree to which the conceptual and linguistic-cultural features of the
Karakalpak lexemes "aqg" and "kara" are reflected in the folklore text.

The structure and scope of the dissertation. Dissertation consists of

introduction, three chapters, conclusion and list of used literature. The total volume
of the work is 142 pages.
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